(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
NADZIEWARKA DO KIELBASY SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
SAUSAGE STUFFER SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
WURSTFULLER SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
PLNICI STROJ NA KLOBASY SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
POUSSOIR A SAUCISSES SYMBOLE: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
INSACCATRICE PER SALSICCE SIMBOLO: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
EMBUTIDORA DE SALCHICHAS SIMBOLO: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
WORSTVULLER SYMBOOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
KORVSTOPPARE SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
IFEMIETHPI AOYKANIKQN Y YMBOAO: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
APARAT DE UMPLUT CARNATI SIMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
ENCHEDOR DE LINGUICA SIMBOLO: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
ITB/IHATEJI 3A HAJEHUIIM CUMBOJI: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KOLBASZTOLTO ZIMBOLUM: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
POLSEFYLDNINGSMASKINE SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
PLNICKA NA KLOBASY SYMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
MAKKARAN TAYTTOLAITE SYMBOLI: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DESRELIU UZPILDUVAS SIMBOLIS: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
DESINU PILDITAJS SIMBOLS: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
VORSTITAITJA SUMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POLNILKA ZA KLOBASE SIMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
LIONADAN ISPINi SIOMBOOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MAGNA TAL-IMLEWG TAL-CIKH SIMBOLU: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
PUNILICA ZA KOBASICE SIMBOL: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
HATIO/IHUTEJIb JI1 KOJIBAC CUMBOIJI: 07269 EAN/GTIN: 5907451363164
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy

OPIS

o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

Idealne urzadzenie dla mito$nikéw domowych wyrobéw wedliniarskich. Prezentujemy reczna nadziewarke do kietbasy, ktéra pozwoli Ci latwo i
szybko przygotowa¢ domowe kielbasy, kabanosy, czy inne specjaty. Dzieki solidnej konstrukcji i prostocie obstugi, stanie sie niezastagpionym

narzedzie
L]

m w Twojej kuchni.

4 wymienne koficéwki: Urzadzenie wyposazone jest w cztery koncéwki o réznej Srednicy, ktére pozwalaja na przygotowanie kietbas o
zréznicowanej grubosci (Srednice: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Solidne wykonanie: Wytrzymate materiaty zapewniajq dtugg zywotnos¢ i niezawodno$¢ podczas uzytkowania.

Prosta obstuga: Ergonomiczna konstrukcja i reczny mechanizm sprawiaja, ze nadziewarka jest latwa w uzyciu — wystarczy napeic¢
pojemnik farszem, wybra¢ odpowiednig konicéwke i rozpocza¢ napetnianie ostonek.

Stabilna podstawa: Antyposlizgowa podstawa zapewnia stabilno$¢ urzadzenia podczas pracy.

Kompaktowy rozmiar: Nadziewarka jest niewielka i tatwa do przechowywania, dzieki czemu nie zajmuje duzo miejsca w kuchni.

Latwa do czyszczenia: Poszczegdlne elementy mozna szybko zdemontowac i umy¢, co utatwia utrzymanie higieny.

Domowe wyroby na wyciagniecie reki: Samodzielnie przygotowane kielbasy to gwarancja najwyzszej jakosci skladnikéw i smaku bez
konserwantéw.

Uniwersalnos¢: Mozesz eksperymentowac z réznymi rodzajami miesa, przyprawami i ostonkami, tworzac wyroby idealnie dopasowane do
Twoich preferencji.

Ekonomia: Dzieki wlasnym wyrobom oszczedzasz pieniadze i zyskujesz satysfakcje z samodzielnego przygotowania pysznych dan.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowaé
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

Wybierz odpowiednia konicowke do nadziewania i przymocuj ja do korpusu urzadzenia.

Odkre¢ gérng pokrywe i napehnij pojemnik przygotowanym farszem miesnym.

Zamknij szczelnie pokrywe i upewnij sie, ze wszystkie elementy sa dobrze osadzone.

Natdz ostonke na konicowke nadziewajaca (jelito naturalne lub sztuczne).

Obracaj lub naciskaj ttok powoli i rownomiernie, aby farsz przesuwat sie przez koncéwke do ostonki.
Po zakoniczeniu nadziewania zdemontuj koncéwke i oczy$¢ urzadzenie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu rozt6z urzadzenie na czesci (korpus, thok, konicéwki).

Umyj wszystkie elementy w cieptej wodzie z dodatkiem detergentu.

Do czyszczenia trudno dostepnych miejsc uzyj szczoteczki.

Dokladnie osusz wszystkie czesci przed ztozeniem i przechowywaniem.

Nie wystawiaj urzadzenia na dhlugotrwate dziatanie promieni stonecznych ani wysokich temperatur.

DANE TECHNICZNE

Materiat wykonania: tworzywo sztuczne
Schowek na koncéwki w tloku nadziewarki
4 wymienne koncéwki

Posiada antyposlizgowa podstawe
Wysokos¢ urzadzenia: 25cm

Srednica podstawy: 10cm

Srednica pojemnika: 75cm

Dlugos¢ koncowki do nabijania: 10cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

i

Urzadzenie przeznaczone wylacznie do uzytku z miekkim farszem spozywczym.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci — zawiera male i ruchome elementy.

Nie stosowac z goracymi lub ptynnymi produktami — ryzyko rozlania lub poparzenia.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy elementy nie sq uszkodzone — w razie potrzeby wymienic.
Uzywac na stabilnej, czystej powierzchni roboczej.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.



Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The perfect device for lovers of homemade sausage products. We present a manual sausage stuffer that will allow you to easily and quickly prepare
homemade sausages, kabanos, or other specialties. Thanks to its solid construction and ease of use, it will become an irreplaceable tool in your
kitchen.
* 4 interchangeable tips: The device is equipped with four tips of different diameters, which allow you to prepare sausages of different
thicknesses (diameters: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).
®  Solid construction: Durable materials ensure long life and reliability during use.
*  Simple operation: The ergonomic design and manual mechanism make the stuffer easy to use — simply fill the container with stuffing,
select the appropriate tip and start filling the casings.
¢ Stable base: The non-slip base ensures the stability of the device during operation.
*  Compact size: The stuffer is small and easy to store, so it doesn't take up much space in the kitchen.
*  Easy to clean: Individual components can be quickly disassembled and washed, making hygiene easier.
®* Homemade products at your fingertips: Homemade sausages are a guarantee of the highest quality ingredients and taste without
preservatives.
®  Versatile: You can experiment with different types of meat, spices and casings to create products perfectly suited to your preferences.
¢  Economy: Thanks to your own products, you save money and gain the satisfaction of preparing delicious dishes yourself.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Select the appropriate stuffing tip and attach it to the device body.

Unscrew the top cover and fill the container with the prepared meat stuffing.

Close the lid tightly and make sure all components are seated properly.

Place the casing on the stuffing tip (natural or artificial intestine).

Turn or press the plunger slowly and evenly to push the filling through the tip into the casing.
Once stuffing is complete, remove the tip and clean the device.

CLEANING AND MAINTENANCE

After each use, disassemble the device into its components (body, piston, tips).
Wash all items in warm water and detergent.

Use a brush to clean hard-to-reach areas.

Dry all parts thoroughly before assembly and storage.

Do not expose the device to prolonged sunlight or high temperatures.

TECHNICAL DATA

Material: plastic

Storage for tips in the stuffer piston
4 interchangeable tips

It has a non-slip base

Device height: 25cm

Base diameter: 10cm

Container diameter: 75cm

Length of the stuffing tip: 10cm

SAFETY INSTRUCTIONS

The appliance is intended for use with soft food stuffing only.

Keep out of reach of children — contains small and moving parts.

Do not use with hot or liquid products — risk of spilling or scalding.

Before each use, check that the components are not damaged — replace if necessary.
Use on a stable, clean work surface.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Das perfekte Gerdt fiir Liebhaber selbstgemachter Fleischprodukte. Wir prasentieren einen manuellen Wurstfiiller, mit dem Sie einfach und schnell
hausgemachte Wiirstchen, Kabanossy-Wiirstchen oder andere Spezialititen zubereiten konnen. Dank seiner soliden Konstruktion und einfachen
Handhabung wird es zu einem unersetzlichen Werkzeug in IThrer Kiiche.

4 auswechselbare Spitzen: Das Gerit ist mit vier Spitzen unterschiedlichen Durchmessers ausgestattet, die die Zubereitung von Wiirstchen
unterschiedlicher Dicke erméglichen (Durchmesser: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Solide Konstruktion: Langlebige Materialien gewahrleisten eine lange Lebensdauer und Zuverlédssigkeit im Einsatz.

Einfache Bedienung: Das ergonomische Design und der manuelle Mechanismus machen die Handhabung des Fiillers einfach — einfach den
Behalter mit Fiillung fiillen, die entsprechende Spitze auswéhlen und mit dem Befiillen der Hiillen beginnen.

Stabiler StandfuR: Der rutschfeste Standfuf sorgt fiir die Stabilitdt des Gerdtes wéhrend des Betriebs.

Kompakte GroRe: Der Fiiller ist klein und leicht zu verstauen, sodass er in der Kiiche nicht viel Platz einnimmt.

Leicht zu reinigen: Einzelne Komponenten lassen sich schnell zerlegen und waschen, was die Hygiene erleichtert.

Hausgemachtes zum Greifen nah: Hausgemachte Wiirstchen garantieren hochste Qualitit der Zutaten und Geschmack ohne
Konservierungsstoffe.

Vielseitig: Sie konnen mit verschiedenen Fleischsorten, Gewiirzen und Hiillen experimentieren, um Produkte zu kreieren, die perfekt zu
Thren Vorlieben passen.

Wirtschaftlichkeit: Dank eigener Produkte sparen Sie Geld und haben die Freude, leckere Gerichte selbst zuzubereiten.

Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

Wihlen Sie die passende Stopfspitze aus und befestigen Sie diese am Geratekorper.

Schrauben Sie den oberen Deckel ab und fiillen Sie den Behalter mit der vorbereiteten Fleischfiillung.

SchlieRen Sie den Deckel fest und achten Sie auf den korrekten Sitz aller Komponenten.

Setzen Sie die Hiille auf die Fiillspitze (Naturdarm oder Kunstdarm).

Durch langsames und gleichméaRiges Drehen oder Driicken des Kolbens wird die Fiillung durch die Spitze in die Hiille gedriickt.
Sobald das Fiillen abgeschlossen ist, entfernen Sie die Spitze und reinigen Sie das Gerit.

REINIGUNG UND WARTUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerét in seine Einzelteile (Korper, Kolben, Spitzen) zerlegen.

Waschen Sie alle Artikel in warmem Wasser und Spiilmittel.

Verwenden Sie eine Biirste, um schwer zugéngliche Stellen zu reinigen.

Trocknen Sie alle Teile vor der Montage und Lagerung griindlich.

Setzen Sie das Gerdt nicht {iber ldngere Zeit der Sonneneinstrahlung oder hohen Temperaturen aus.

TECHNISCHE DATEN

Material: Kunststoff

Aufbewahrung fiir Spitzen im Stopfkolben
4 austauschbare Spitzen

Es hat eine rutschfeste Basis

Geratehohe: 25cm

Basisdurchmesser: 10cm
Behilterdurchmesser: 75cm

Lénge der Fiillspitze: 10cm

SICHERHEITSHINWEISE

ar

i

Das Geridt ist nur fiir die Verwendung mit weichen Lebensmittelfiillungen vorgesehen.

AuRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren — enthilt kleine und bewegliche Teile.

Nicht mit heien oder fliissigen Produkten verwenden — es besteht Verschiittungs- oder Verbrithungsgefahr.
Vor jedem Gebrauch priifen, ob die Komponenten beschadigt sind — gegebenenfalls austauschen.

Auf einer stabilen, sauberen Arbeitsfliche verwenden.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.



Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Perfektni zafizeni pro milovniky domécich masnych vyrobki. Pfedstavujeme vam rucni plnicku klobas, ktera vam umozni snadno a rychle pripravit

doméci klobasy, kabanossy klobasy nebo jiné speciality. Diky své pevné konstrukci a snadnému pouZiti se stane nenahraditelnym nastrojem ve vasi

kuchyni.
* 4 vymeénitelné Spicky: Zafizeni je vybaveno ¢tyfmi Spickami riznych priimért, které umoziuji pripravu klobas rtiznych tlousték (prameéry:

10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

*  Pevnd konstrukce: Odolné materialy zajistuji dlouhou Zivotnost a spolehlivost béhem pouZivéani.

* Jednoduché obsluha: Ergonomicky design a manuélni mechanismus usnadiiuji pouzZivani plnicky — jednoduSe napliite nddobu nadivkou,
vyberte vhodny trysku a zacnéte plnit stiivka.

¢  Stabilni zakladna: Protiskluzova zékladna zajist'uje stabilitu zafizeni béhem provozu.

¢  Kompaktni velikost: Plnicka je mala a snadno se skladuje, takZe v kuchyni nezabere mnoho mista.

®  Snadné ¢iSténi: Jednotlivé komponenty 1ze rychle rozebrat a umyt, coZ usnadiuje hygienu.

¢ Domaci produkty na dosah ruky: Domaci klobdsy jsou zarukou nejkvalitnéjsich surovin a chuti bez konzervanta.

®  Vsestrannost: MiZete experimentovat s riznymi druhy masa, kofeni a stfivek a vytvorit tak produkty, které dokonale vyhovuji vasim
preferencim.

*  Uspora: Diky vlastnim produktiim uSetfite penize a ziskate uspokojeni z pripravy lahodnych pokrmii sami.

TIP
e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni Ci pfepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT
e  Vyberte vhodnou vycpéavku a pripevnéte ji k t€lu zafizeni.
Odsroubujte horni viko a napliite nddobu pfipravenou masovou nadivkou.
Pevné zavrete viko a ujistéte se, Ze vSechny soucéasti jsou spravné usazeny.
Nasad'te stfivko na nadivku (pfirodni nebo umélé stfevo).
Pomalu a rovnomérné otacejte nebo stisknéte pist, abyste naplii protlacili Spi¢kou do pouzdra.
Jakmile je naplnéni hotové, vyjméte Spicku a zafizeni vycistéte.

CISTENI A UDRZBA

Po kazdém pouZiti rozeberte zafizeni na jeho soucasti (t€lo, pist, hroty).
VSechny predméty perte v teplé vodé s pridavkem praciho prostfedku.

K cisténi tézko dostupnych mist pouZijte kartac.

Pred montézi a uskladnénim vSechny dily dtikladné osuste.

Nevystavujte zafizeni dlouhodobému slune¢nimu zéfeni ani vysokym teplotam.

TECHNICKE UDAJE

Materidl: plast

Ulozny prostor pro $picky v pistu plnicky
4 vymeénitelné hroty

Ma4 protiskluzovou zdkladnu

Vyska zafizeni: 25 cm

Primér zékladny: 10 cm

Pramér nadoby: 75 cm

Délka plnici Spicky: 10 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

Spottebic je urcen pouze pro pouziti s mékkymi naplnémi do potravin.

Uchovavejte mimo dosah déti — obsahuje malé a pohyblivé Casti.

Nepouzivejte s horkymi nebo tekutymi vyrobky — riziko rozliti nebo opareni.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda nejsou soucasti poSkozené — v pripadé potieby je vymérite.
PouZivejte na stabilnim a ¢istém pracovnim povrchu.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
W Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na misto pro sbér odpadu ur¢ené mistnimi difady. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.



Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobkd.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

L'appareil parfait pour les amateurs de produits carnés faits maison. Nous vous présentons un poussoir a saucisses manuel qui vous permettra de
préparer facilement et rapidement des saucisses maison, des saucisses kabanossy ou d'autres spécialités. Grace a sa construction solide et sa
simplicité d'utilisation, il deviendra un outil irremplacable dans votre cuisine.

4 pointes interchangeables : L'appareil est équipé de quatre pointes de diametres différents, qui permettent de préparer des saucisses de
différentes épaisseurs (diamétres : 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Construction solide : les matériaux durables garantissent une longue durée de vie et une fiabilité lors de I'utilisation.

Fonctionnement simple : la conception ergonomique et le mécanisme manuel rendent le poussoir facile a utiliser : il suffit de remplir le
récipient avec la farce, de sélectionner 1'embout approprié et de commencer a remplir les boyaux.

Base stable : La base antidérapante assure la stabilité de I'appareil pendant le fonctionnement.

Taille compacte : le remplisseur est petit et facile a ranger, il ne prend donc pas beaucoup de place dans la cuisine.

Facile a nettoyer : les composants individuels peuvent étre rapidement démontés et lavés, ce qui facilite I'hygiene.

Des produits faits maison a portée de main : Les saucisses faites maison sont la garantie d'ingrédients de la plus haute qualité et d'un gofit
sans conservateurs.

Polyvalent : vous pouvez expérimenter différents types de viande, d'épices et de boyaux pour créer des produits parfaitement adaptés a vos
préférences.

Economie : Grace a vos propres produits, vous économisez de l'argent et gagnez la satisfaction de préparer vous-méme de délicieux plats.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPL.O1

Sélectionnez I’embout de remplissage approprié et fixez-le au corps de 1’appareil.

Dévissez le couvercle supérieur et remplissez le récipient avec la farce de viande préparée.

Fermez bien le couvercle et assurez-vous que tous les composants sont correctement installés.

Placer le boyau sur la pointe de farce (boyau naturel ou artificiel).

Tournez ou appuyez lentement et uniformément sur le piston pour pousser la garniture a travers la pointe dans le boitier.
Une fois le remplissage terminé, retirez 1'embout et nettoyez l'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e Apres chaque utilisation, démontez l'appareil en ses composants (corps, piston, embouts).

e  Lavez tous les articles a I’eau tiede et au détergent.

e  Utilisez une brosse pour nettoyer les zones difficiles d’acces.

e  Séchez soigneusement toutes les piéces avant 1’assemblage et le stockage.

e N'exposez pas 'appareil a la lumiére prolongée du soleil ou a des températures élevées.
DONNEES TECHNIQUES

e  Matériau : plastique

e  Stockage des pointes dans le piston de remplissage

e 4 embouts interchangeables

e Il aune base antidérapante

e  Hauteur de I'appareil : 25 cm

e  Diametre de la base : 10 cm

e  Diametre du conteneur : 75 cm

e Longueur de 'embout de remplissage : 10 cm

CONSIGNES DE SECURITE

i

L'appareil est destiné a étre utilisé uniquement avec des farces alimentaires molles.

Tenir hors de portée des enfants — contient des piéces de petite taille et mobiles.

Ne pas utiliser avec des produits chauds ou liquides — risque de déversement ou de brilure.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les composants ne sont pas endommagés — remplacez-les si nécessaire.
Utiliser sur une surface de travail stable et propre.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Il dispositivo perfetto per gli amanti dei prodotti a base di carne fatti in casa. Vi presentiamo un'insaccatrice manuale che vi permettera di preparare
in modo semplice e veloce salsicce fatte in casa, salsicce kabanossy o altre specialita. Grazie alla sua solida costruzione e alla semplicita d'uso,
diventera uno strumento insostituibile nella tua cucina.

4 punte intercambiabili: 1'apparecchio e dotato di quattro punte di diverso diametro, che consentono di preparare salsicce di diverso
spessore (diametri: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Costruzione solida: i materiali durevoli garantiscono lunga durata e affidabilita durante 1'uso.

Funzionamento semplice: il design ergonomico e il meccanismo manuale rendono l'insaccatrice facile da usare: basta riempire il
contenitore con il ripieno, selezionare la punta appropriata e iniziare a riempire gli involucri.

Base stabile: la base antiscivolo garantisce la stabilita del dispositivo durante il funzionamento.

Dimensioni compatte: il contenitore e piccolo e facile da riporre, quindi non occupa molto spazio in cucina.

Facile da pulire: i singoli componenti possono essere smontati e lavati rapidamente, semplificando l'igiene.

Prodotti fatti in casa a portata di mano: le salsicce fatte in casa sono garanzia di ingredienti di altissima qualita e di un gusto senza
conservanti.

Versatile: puoi sperimentare diversi tipi di carne, spezie e involucri per creare prodotti perfettamente adatti alle tue preferenze.

Economia: Grazie ai prodotti di tua produzione risparmi denaro e hai la soddisfazione di preparare tu stesso dei piatti deliziosi.

MANCIA

E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

Selezionare la punta di riempimento adatta e fissarla al corpo del dispositivo.

Svitare il coperchio superiore e riempire il contenitore con il ripieno di carne preparato.

Chiudere bene il coperchio e accertarsi che tutti i componenti siano posizionati correttamente.

Posizionare 1'involucro sulla punta del ripieno (budello naturale o artificiale).

Ruotare o premere lentamente e in modo uniforme lo stantuffo per spingere il ripieno attraverso la punta nell'involucro.
Una volta completato il riempimento, rimuovere la punta e pulire il dispositivo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo, smontare il dispositivo nei suoi componenti (corpo, pistone, punte).
Lavare tutti gli articoli con acqua calda e detersivo.

Utilizzare una spazzola per pulire le aree difficili da raggiungere.

Asciugare accuratamente tutti i componenti prima del montaggio e dello stoccaggio.
Non esporre il dispositivo alla luce solare prolungata o a temperature elevate.

DATI TECNICI

Materiale: plastica

Conservazione delle punte nel pistone di riempimento
4 punte intercambiabili

Ha una base antiscivolo

Altezza del dispositivo: 25 cm

Diametro base: 10 cm

Diametro del contenitore: 75 cm

Lunghezza della punta di riempimento: 10 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

i

L'apparecchio é concepito per essere utilizzato esclusivamente con ripieni morbidi.

Tenere fuori dalla portata dei bambini: contiene parti piccole e mobili.

Non utilizzare con prodotti caldi o liquidi: rischio di fuoriuscita o scottature.

Prima di ogni utilizzo, verificare che i componenti non siano danneggiati e, se necessario, sostituirli.
Utilizzare su una superficie di lavoro stabile e pulita.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.



11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

DESCRIPCION

El dispositivo perfecto para los amantes de los productos carnicos caseros. Te presentamos una embutidora manual de embutidos que te permitira
preparar de forma facil y rapida embutidos caseros, longanizas kabanossy, u otras especialidades. Gracias a su sélida construccion y sencillez de uso,
se convertira en una herramienta insustituible en tu cocina.

4 puntas intercambiables: El dispositivo estd equipado con cuatro puntas de diferentes didmetros, que permiten preparar salchichas de
diferentes grosores (didmetros: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Construccién sélida: Los materiales duraderos garantizan una larga vida util y confiabilidad durante el uso.

Operacion sencilla: El disefio ergonémico y el mecanismo manual hacen que la embutidora sea facil de usar: simplemente llene el
recipiente con relleno, seleccione la punta adecuada y comience a llenar las tripas.

Base estable: La base antideslizante asegura la estabilidad del dispositivo durante el funcionamiento.

Tamaiio compacto: La embutidora es pequefia y facil de almacenar, por lo que no ocupa mucho espacio en la cocina.

Facil de limpiar: los componentes individuales se pueden desmontar y lavar rapidamente, lo que facilita la higiene.

Productos caseros a tu alcance: Los embutidos caseros son garantia de méxima calidad de ingredientes y sabor sin conservantes.

Versatil: Puedes experimentar con diferentes tipos de carne, especias y tripas para crear productos perfectamente adaptados a tus
preferencias.

Economia: Gracias a tus propios productos ahorras dinero y ganas la satisfaccion de preparar ti mismo deliciosos platos.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

Seleccione la punta de relleno adecuada y fijela al cuerpo del dispositivo.

Desenrosque la tapa superior y llene el recipiente con el relleno de carne preparado.

Cierre bien la tapa y asegtirese de que todos los componentes estén colocados correctamente.

Colocar la tripa sobre la punta del embutido (tripa natural o artificial).

Gire o presione el émbolo lenta y uniformemente para empujar el relleno a través de la punta hacia la carcasa.
Una vez completado el relleno, retire la punta y limpie el dispositivo.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Después de cada uso, desmontar el aparato en sus componentes (cuerpo, pistén, puntas).

e Lave todos los articulos con agua tibia y detergente.

e  Utilice un cepillo para limpiar las zonas dificiles de alcanzar.

e Seque completamente todas las piezas antes de ensamblarlas y guardarlas.

e No exponga el dispositivo a la luz solar prolongada ni a altas temperaturas.
DATOS TECNICOS

e  Material: plastico

e Almacenamiento de puntas en el pistén del embutidor

e 4 puntas intercambiables

e  Tiene una base antideslizante.

e Altura del dispositivo: 25 cm

e  Didmetro de la base: 10cm

e  Diadmetro del contenedor: 75cm

e  Longitud de la punta de llenado: 10cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

i

El aparato esta disefiado para utilizarse inicamente con relleno de alimentos blandos.

Mantener fuera del alcance de los nifios: contiene piezas pequefias y méviles.

No utilizar con productos calientes o liquidos: riesgo de derrames o quemaduras.

Antes de cada uso, compruebe que los componentes no estén dafiados: sustittiyalos si es necesario.
Uselo sobre una superficie de trabajo estable y limpia.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Het perfecte apparaat voor liefhebbers van zelfgemaakte vleesproducten. Wij presenteren een handmatige worstvulmachine waarmee u eenvoudig en
snel zelfgemaakte worsten, kabanossworsten of andere specialiteiten kunt bereiden. Dankzij de solide constructie en het eenvoudige gebruik is het
een onmisbaar hulpmiddel in uw keuken.
® 4 verwisselbare punten: Het apparaat is uitgerust met vier punten met verschillende diameters, waardoor u worsten van verschillende diktes
kunt bereiden (diameter: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).
®  Stevige constructie: duurzame materialen garanderen een lange levensduur en betrouwbaarheid tijdens gebruik.
*  Eenvoudige bediening: Dankzij het ergonomische ontwerp en het handmatige mechanisme is de vulmachine eenvoudig te gebruiken: vul
de container eenvoudig met de vulling, selecteer het juiste uiteinde en begin met het vullen van de darmen.
®  Stabiele voet: De antislipvoet zorgt ervoor dat het apparaat stabiel staat tijdens gebruik.
*  Compact formaat: De stuffer is klein en eenvoudig op te bergen, waardoor hij niet veel ruimte inneemt in de keuken.
*  Gemakkelijk schoon te maken: De afzonderlijke onderdelen kunnen snel worden gedemonteerd en gewassen, wat de hygiéne
vergemakkelijkt.
®  Zelfgemaakte producten binnen handbereik: Zelfgemaakte worsten staan garant voor de hoogste kwaliteit ingrediénten en smaak zonder
conserveringsmiddelen.
®  Veelzijdig: U kunt experimenteren met verschillende soorten vlees, kruiden en darmen om producten te creéren die perfect bij uw
voorkeuren passen.
*  Economisch: Dankzij uw eigen producten bespaart u geld en heeft u de voldoening om zelf heerlijke gerechten te bereiden.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e Selecteer de juiste vulpunt en bevestig deze aan de behuizing van het apparaat.
Draai het bovenste deksel los en vul de container met de bereide vleesvulling.
Sluit het deksel goed af en zorg ervoor dat alle onderdelen goed vastzitten.
Plaats het darmkanaal op de vulpunt (natuurlijke of kunstmatige darm).
Draai of druk de zuiger langzaam en gelijkmatig in, zodat de vulling door de punt in het omhulsel wordt geduwd.
Zodra het vullen klaar is, verwijdert u de punt en maakt u het apparaat schoon.

REINIGING EN ONDERHOUD
e Na elk gebruik moet u het apparaat uit elkaar halen in zijn onderdelen (behuizing, zuiger, punten).
Was alle artikelen in warm water en wasmiddel.
Gebruik een borstel om moeilijk bereikbare plekken schoon te maken.
Droog alle onderdelen grondig af voordat u ze monteert en opbergt.
Stel het apparaat niet langdurig bloot aan zonlicht of hoge temperaturen.

TECHNISCHE GEGEVENS
Materiaal: kunststof

Opslag voor tips in de vulzuiger
4 verwisselbare tips

Het heeft een antislipbasis
Hoogte apparaat: 25 cm
Basisdiameter: 10 cm
Containerdiameter: 75 cm
Lengte van de vulpunt: 10 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik met zachte voedselvulling.

Buiten bereik van kinderen houden — bevat kleine en bewegende onderdelen.

Niet gebruiken met hete of vloeibare producten: gevaar voor morsen of verbranding.
Controleer voor elk gebruik of de onderdelen niet beschadigd zijn; vervang ze indien nodig.
Gebruiken op een stabiel en schoon werkoppervlak.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.



Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller halsa.

BESKRIVNING

Den perfekta apparaten for dlskare av hemlagade kottprodukter. Vi presenterar en manuell korvfyllare som gor att du enkelt och snabbt kan tillaga
hemlagade korvar, kabanossykorvar eller andra specialiteter. Tack vare sin solida konstruktion och enkla anvdndning kommer den att bli ett
oersttligt verktyg i ditt kok.

DRICKS
L]

4 utbytbara spetsar: Enheten dr utrustad med fyra spetsar med olika diametrar, vilket gor att du kan tillaga korv med olika tjocklekar
(diametrar: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Solid konstruktion: Héllbara material sékerstdller lang livsldngd och tillforlitlighet under anvéndning.

Enkel anvédndning: Den ergonomiska designen och den manuella mekanismen gor fyllaren enkel att anvdnda — fyll bara behallaren med
fyllning, vélj 1amplig munstycke och bérja fylla tarmarna.

Stabil bas: Den halkfria basen sdkerstéller enhetens stabilitet under drift.

Kompakt storlek: Fyllningsmedlet r litet och 1att att forvara, sa det tar inte upp mycket plats i koket.

Latt att rengora: Enskilda komponenter kan snabbt demonteras och tvéttas, vilket underlédttar hygienen.

Hemlagade produkter nédra till hands: Hemlagade korvar dr en garanti for ingredienser av hogsta kvalitet och smak utan
konserveringsmedel.

Mangsidig: Du kan experimentera med olika typer av kétt, kryddor och tarmar for att skapa produkter som passar perfekt efter dina
preferenser.

Ekonomi: Tack vare dina egna produkter sparar du pengar och far tillfredsstéllelsen av att laga lackra rétter sjalv.

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
Vid ofullstdndig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjanst.

HUR MAN ANVANDER

Vilj lamplig fyllningsspets och fést den pa enhetens kropp.

Skruva loss topplocket och fyll behallaren med den fardiga kottfyllningen.

Sténg locket ordentligt och se till att alla komponenter sitter ordentligt.

Placera holjet pa fyllningsspetsen (naturlig eller artificiell tarm).

Vrid eller tryck pa kolven langsamt och jamnt for att trycka fyllningen genom spetsen och in i holjet.
Nar fyllningen éar klar, ta bort spetsen och rengor enheten.

RENGORING OCH UNDERHALL

Demontera apparaten i dess komponenter (kropp, kolv, spetsar) efter varje anvandning.
Tvitta alla foremal i varmt vatten och diskmedel.

Anvind en borste for att rengéra svaratkomliga omraden.

Torka alla delar noggrant fore montering och foérvaring.

Utsitt inte enheten for 1dngvarigt solljus eller htga temperaturer.

TEKNISKA DATA

Material: plast

Forvaring for spetsar i pafyllningskolven
4 utbytbara spetsar

Den har en halkfri botten

Enhetens hojd: 25 cm

Basdiameter: 10 cm

Behéllardiameter: 75 cm
Fyllningsspetsens langd: 10 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

i

Apparaten &r endast avsedd for anvandning med mjuka livsmedelsfyllningar.

Forvaras utom rackhéll for barn — innehaller smé och rérliga delar.

Anvind inte med varma eller flytande produkter — risk for spill eller skallning.
Kontrollera fére varje anvandning att komponenterna inte &r skadade — byt ut vid behov.
Anvind pé en stabil, ren arbetsyta.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.



Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

H téAe1a 6LOKELT Y1 TOLG AGTPELG TRV OTILTIK®OV TPOIOVI®V Kpéatog. ITapouatdlovyie éva XEPOKIVITO YEHIOTIKO AOUKAVIK®V TIoL Ba oag emtpePel
VO ETOLHACETE EDKOAX KOL YPIYOPX OTILTIKG AOUKGVIKK, Aoukavika kabanossy 1 aAAeg omeoioahité. Xapn otnv oTifopr] KOTAOKELT] KAl TNV EVKOALX
XPNOTNG TOU, B yivel €éva avavTIKOTAOTATO epyaAeio oTny kouliva Gag.

AKPO

4 evodaypeg axkpeg: H ovokeun eivar eEomAMopévn pe TECOEPLS AKPEG SIXQPOPETIKNG SPETPOL, Ol OMOIEG COG EMTPEMOUV VX
TIPOETOLPARLETE AOVKAVIKX S10OpETIKOV TihK0vG (Siapetpor: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

EnBopn kataokevn: Ta avBektikd vAKG e§xo@aAilovy peyaAn Sidpkela {oNG Kol a&lomaoTia KATA Th XpnoT).

AmAN Aertovpyia: O epyovVOHIKOG OXESIOIOG KAL O XELPOKIVIITOG HNXAVIGHOG KABIOTOOY TOV YEUIOTHPA €0XPNOTO — OMAGDG YEUIOTE TO
Soxelo pe yépion, emAESTE TNV KATAAANAN HOTN Kot EKIVRAOTE Vo yepilete Ta mepBAnpaTa.

taBepn Baon: H avtiodiodnuikn Baon e§acpaiilel T otaBepdTnTal TG CLOKELNG KATA TN A€LToLpyia.

Yupmnayég péyebog: To yeplotikd givan piKpo Kat EDKOAO 0Ty amoBnKevon, ENOHEVRG §ev KataAapPdvel TOAD XOpo oTnv Kovliva.

EvkoAog kaBapiopds: Ta pepovepéva e§aptipata pmopolv va armocuvappoAoynfodv kot va mAvBovv ypriyopa, StevkoAdvovtag tnv
vylewn.

Imuké npoidvia ot xéplx oag: Ta omTikd AOUKAVIKX amoTeAoUV yyONnomn yix T& LVYNAGTEPNG TOOTNTOG CUOTATIKG Kal TN YELOT XWpig
GLVTNPNTIKA.

Evéhikto: Mmopeite va TEWPAPATIOTEITE HE SIQOPETIKA €161 KPEATOG, PTIOXAPIKAOV KL TIEPIPANHAT®V Y1& VXX ST|HIOVPYTOETE TPOIOVTX IOV
ToPLlouy AmOAVTA OTIG TPOTLHTOELG GO,

Owovopia: Xapn ota §1K& oag TPoiovia, EEO0IKOVOUEITE XPIIHATA KL OMOKOPIJETE TNV IKAVOTIOINOT| NG TPOETOHAGIAG VOOTIHOV THATOV
HOVOL 006,

H cvokeun mpénet va eAeyyBel yia Ty mANpOTNTA TG TAPGE00NG KA Y1 TUXOV 0PATEG {HIEG.
Y& mepUnton AATTONG TapASooTG 1] €4V TAPATNPNOETE (NUI& AOY® EAATTOHATIKIG CLUOKELAOIOG 1] HETAPOPAG, EMKOWVAVIAOTE HE TNV
TNAEPWVIKN YPOpHT] ESUMNPETNONG TEAXT®V.

QY NA XPHXIMOIIOIHYXETE

EmA&&te TNV KatdAANAnN PO YERIONG KOL OTEPEDGCTE TNV OTO CAOHK TNG GCUOKELNG.

Zefdoote 10 méve Kamaxl Kot yepiote 1o Soxeio pe TNV €TOIUT YEHIOT KPERTOG,.

KAeiote kaAd To kamdkt kon Befonwbeite 011 OAax Tar e§apThpaTa €xoLV TomoOeTN Bl COOTA.

TomoBetnote 10 MePiBANpPX 0TV GKPN TG YEHIONG (PUOTKO T} TEXVNTO EVTEPO).

T'upiote i méate 10 €PBoAo apyd Kol OpOIOHOP@X Y10 Vo @B OETE TN YEHIOT HEOA QIO TNV GKPN HECK 0TO TEPiBANa.
MoAig oAokANpwBel N yépion, aponpéote Ty AKpn Kot KaBaploTte T ovokeun.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHYH

Metd and KGbe ¥pror, amocLVAPHOAOYNOTE T GUCKELT 0T EEXPTANATA TG (COHA, ELoAo, AKpa).

e ITAOvete OAX T AVTIKELPEVA PE (EGTO VEPO KOL AITOPPLTIAVTIKO.

e  Xpnowomnomote Pl fovptoa yia va KaBopioeTe Tig SUOTIPOOITEG TIEPLOYEG.

e YTEYVOOTE KAAG OAX TA PEPT) TIPLY QMO TI GLUVAPHOAGYNOT| KAl TNV amobnkevor.

e Mnyv ekBétete N CLOKELT O€ TAPATETAHEVT EKOEOT] GTO NAXKO PG T} € LYMAEG BeppoKpaaieg.
TEXNIKA AEAOMENA

e YAKO: TAGOTIKO

e AmoBnxevon ylo pOTeG 0To €B0A0 TOVL OTEYAVOTIOUNTIKOD

o 4 evaAG&pEg GKpEG

e Awbétel avriohiodnuikn Pdon

o Yyiog oLuoKeLNG: 25 eK.

e Awgpetpog Bdong: 10 ex.

e Awgpetpog Soyelov: 75cm

e Mrnkog g poTng yépiong: 10 ek.
OAHTI'TEX AXDAAEIAY

e H ovokeun mpoopiletal pOVO yix Xprion HE HOAOKT YEHLOT) TPOQIH®V.

e No QUAGCOETOL HAKPLY OO TIOELY - TIEPLEXEL PHIKPA KL KIVOUHEVA HEPT.

e Mnv 10 xpnolpomnoleite pe {e0Td 1] LYPE TPOIOVTA - KIvELVOG S10pPONG 1] EYKAVHOTOG.

e TIpw amnd kabe xpnomn, eA€éySte OTL T eEAPTHHATH SEV €XOLV LIOOTEL (NHIA — AVTIKATAGTIOTE TA EQV EVAL AMAPALTITO.

e  Xpnowonowmote o€ piax otabepr), kKabopr) EMOAVEIR EPYXTING.

ar
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ZYMBOYAEX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIZH XPHYXIMOITIOIHMENQN XYXKEYAXIQN

H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBolv GTo TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.



Ta xpnoponomnpéva VAKG cuokevaoiog Ba mpémnel va mapadidovian oto onpeio 51¢0eong amofANT@Y IOV £X0VV OPICEL O1 TOTIKEG UPYEG.
ITAnpo@opieg oXETIKK HE TIG SUVATOTNTEG ATOPPIYTIG TOL XPTOTHOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL ATO TO SNHOTIKO 1} SNHOTIKO ypageio.

To mpoi6v TANPOL TIg EVPWTATKEG K EBVIKEG AMANTAOEL OXETIKA HE TNV XOPAAEIN TOV CUOKEVMV KOL TV TIPOIOVI®V.

Awatnpovpe 1o Sikaiwpo va K&voupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo Ko Ta Sedopéva ipoidvtog xwpig
nipogdonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Dispozitivul perfect pentru iubitorii de produse din carne facute in casa. Va prezentdam un aparat manual de umplut carnati care va va permite sa
preparati usor si rapid carnati de casa, carnati kabanossy sau alte specialitati. Datoritd constructiei sale solide si usurintei in utilizare, va deveni un
instrument de neinlocuit In bucdtaria dumneavoastra.

4 varfuri interschimbabile: Dispozitivul este echipat cu patru varfuri de diametre diferite, care va permit sa preparati carnati de diferite
grosimi (diametre: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Constructie solida: Materialele durabile asigura o duratd lungd de viata si fiabilitate In timpul utilizarii.

Operare simpla: Designul ergonomic si mecanismul manual fac ca umplatorul sa fie usor de utilizat - pur si simplu umpleti recipientul cu
umplutura, selectati varful potrivit si Incepeti sa umpleti membrane.

Baza stabila: Baza antiderapantd asigura stabilitatea dispozitivului 1n timpul functionarii.

Dimensiune compactd: Umplutura este mica si usor de depozitat, asa ca nu ocupa mult spatiu in bucatarie.

Usor de curdtat: Componentele individuale pot fi dezasamblate si spalate rapid, facilitand igiena.

Produse de casa la indemana ta: Carnatii de casa sunt o garantie a ingredientelor de cea mai inalta calitate si a gustului fara conservanti.
Versatil: Puteti experimenta cu diferite tipuri de carne, condimente si membrane pentru a crea produse perfect adaptate preferintelor
dumneavoastra.

Economie: Datoritd propriilor produse, economisiti bani si obtineti satisfactia de a prepara singuri mancaruri delicioase.

Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA

Selectati varful de umplutura potrivit si atasati-1 la corpul dispozitivului.

Desurubati capacul superior si umpleti recipientul cu umplutura de carne pregatita.
Inchideti bine capacul si asigurati-va ci toate componentele sunt asezate corect.

Asezati membrana pe varful umpluturii (intestin natural sau artificial).

Rotiti sau apasati pistonul incet si uniform pentru a impinge umplutura prin varf In carcasa.
Dupa ce umplerea este completd, scoateti varful si curatati dispozitivul.

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa fiecare utilizare, dezasamblati dispozitivul iIn componentele sale (corp, piston, capete).
Spalati toate articolele Tn apa calda si detergent.

Foloseste o perie pentru a curdta zonele greu accesibile.

Uscati bine toate piesele Tnainte de asamblare si depozitare.

Nu expuneti dispozitivul la lumina soarelui prelungitd sau la temperaturi ridicate.

DATE TEHNICE

Material: plastic

Depozitarea varfurilor in pistonul de umplere
4 varfuri interschimbabile

Are o baza antiderapanta

inéltimea dispozitivului: 25 cm

Diametrul bazei: 10 cm

Diametrul recipientului: 75 cm

Lungimea varfului de umplere: 10 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

av
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Aparatul este destinat utilizarii exclusiv cu umplutura alimentara moale.

A nu se lasa la indemana copiilor — contine piese mici si mobile.

Nu utilizati cu produse fierbinti sau lichide - risc de varsare sau oparire.

fnainte de fiecare utilizare, verificati daci componentele nu sunt deteriorate — inlocuiti-le daca este necesar.
A se utiliza pe o suprafata de lucru stabild si curata.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile



Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

DESCRICAO

O aparelho perfeito para os amantes de produtos carneos caseiros. Apresentamos um enchedor de salsichas manual que lhe permitira preparar de
forma facil e répida salsichas caseiras, salsichas kabanossy ou outras especialidades. Gragas a sua construcéo sélida e simplicidade de uso, ele se
tornard uma ferramenta insubstituivel na sua cozinha.

ou a satde.

4 pontas intercambiaveis: O aparelho é equipado com quatro pontas de didmetros diferentes, que permitem preparar salsichas de diferentes
espessuras (didmetros: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Construgdo sélida: materiais durdveis garantem longa vida 1itil e confiabilidade durante o uso.

Operacao simples: O design ergondmico e o mecanismo manual tornam o enchimento facil de usar — basta encher o recipiente com o
enchimento, selecionar a ponta apropriada e comecar a encher as tripas.

Base estdvel: a base antiderrapante garante a estabilidade do dispositivo durante a operacéo.

Tamanho compacto: o recipiente para encher é pequeno e facil de guardar, por isso ndo ocupa muito espago na cozinha.

F4cil de limpar: os componentes individuais podem ser rapidamente desmontados e lavados, facilitando a higiene.

Produtos caseiros na palma da sua mdo: salsichas caseiras sdo garantia de ingredientes da mais alta qualidade e sabor sem conservantes.
Versatil: vocé pode experimentar diferentes tipos de carne, temperos e tripas para criar produtos perfeitamente adequados as suas
preferéncias.

Economia: Gragas aos seus proprios produtos, vocé economiza dinheiro e tem a satisfacdo de preparar vocé mesmo pratos deliciosos.

DICA

O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

Selecione a ponta de enchimento apropriada e fixe-a no corpo do dispositivo.

Desenrosque a tampa superior e encha o recipiente com o recheio de carne preparado.

Feche bem a tampa e certifique-se de que todos os componentes estejam encaixados corretamente.

Coloque a tripa na ponta do recheio (tripa natural ou artificial).

Gire ou pressione o émbolo lenta e uniformemente para empurrar o enchimento através da ponta para dentro do invélucro.
Apds o enchimento estar concluido, remova a ponta e limpe o dispositivo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Apbs cada utilizacdo, desmonte o dispositivo em seus componentes (corpo, pistdo, pontas).
Lave todos os itens em dgua morna e detergente.

Use uma escova para limpar dreas de dificil acesso.

Seque bem todas as pecas antes da montagem e do armazenamento.

Nao exponha o dispositivo a luz solar prolongada ou a altas temperaturas.

DADOS TECNICOS

Material: plastico

Armazenamento para pontas no pistdo de enchimento
4 pontas intercambidveis

Possui base antiderrapante

Altura do dispositivo: 25 cm

Didmetro da base: 10cm

Didmetro do recipiente: 75 cm

Comprimento da ponta de enchimento: 10cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

i

O aparelho foi projetado para ser usado somente com recheios de alimentos macios.

Mantenha fora do alcance de criangas — contém pecas pequenas e moveis.

Néo use com produtos quentes ou liquidos — risco de derramamento ou queimaduras.

Antes de cada utilizacao, verifique se os componentes ndo estdo danificados — substitua-os se necessério.
Use em uma superficie de trabalho estavel e limpa.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sao fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.



O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

OIIMCAHWE

HepCbeKTHOTO YCTpoﬁCTBO 3a JIFOOUTeMTe Ha JOMalllHO ITPUT'OTBEHU MeCHU ITPOAYKTHU. Hpe,E[CTaBHME BU pbUHA ITb/IHAYKA 3a HAaZleHUYKH, KOATO 11ie
BU I1O3BOJIM JIECHO U 6’Bp30 Aa MpUroTBruTe AOMalllHU HaJJ€HUYKHU, KabaHOCH WU APyTHU criefquaimTeTu. Enaro,qapex—me Ha 3]paBaTa CU KOHCTPYKLUA
Y JIeKOTaTa Ha MU3I10/13BaHe, TOU 1ie ce rMpeBbpHE B He3aMeHHWM MHCTPYMEHT BEBEB BalllaTa KyXHS.

CBBET

4 cMeHsieMHU HaKpalHHMKa: YCTPOWCTBOTO e 060PY/BAHO C YeTHUPH HAKPalHMKA C pa3/iMueH JUaMeThp, KOUTO BU M03BOJISIBAT fla TIPUTOTBSITE
komnbacu ¢ paznuyHa Aebenuna (auametpu: 10 mm, 15 MM, 19 mm, 22 Mm).

3apaBa KOHCTPYKLUS: 3ApaBUTe MaTepUaId OCUTYPSIBAT Jb/IbT )KUBOT M HaZIEXKHOCT 10 BpeMe Ha yroTpeba.

JlecHa paboTa: EproHOMUYHUAT JU3aliH ¥ PBUHUST MEXaHHU3bM MPaBST MTBJHEXKA JIeCeH 3a ynoTpeba — MPOCTO HaIlb/IHETe KOHTelHepa ¢
ITHJIHEX, N30epeTe MOAXO/SIINA HaKPaHWUK U 3allOUHeTe /la IThJIHUTEe 0OBUBKUTE.,

CrabuHa ocHoBa: Herurp3ramara ce 0CHOBa OCHTYpsiBa CTAOM/THOCT Ha yCTPOHCTBOTO IO BpeMe Ha pabora.

KomnakreH pa3mep: ITbnHMIKaTa e Masika U JleCHa 3a CbXpaHeHue, Taka ue He 3aeMa MHOIO MsCTO B KyXHSTa.

JlecHo rouricTBane: OT/e/THUTe KOMITOHEeHTH MoraT 6bp30 Jja ce pa3riobsT U U3MUSAT, KOETO y/IeCHsIBA XUTHeHara.

JomaiiiHy NpoAyKTH Ha efHa pbKa pa3cTosiHue: [JoMallHUTe Koybacu ca rapaHLys 3a Hali-BUCOKOKAUeCTBEHUW CHCTAaBKU U BKyC 6e3
KOHCEepPBaHTH.

YuuBepcaneH: MoxeTe /ja eKClIepUMEHTHpPAaTe C Pa3luuHU BHIOBE MeCO, MOAMPaBKM U OOBUMBKH, 3a [ja Ch3/ajeTe NMPOAYKTH, HeanTHO
CcboOpa3eHH C BalllUTe MPe/TIOUNTaHNSI.

VkoHomuuHocT: BrarogapeHve Ha cOOCTBeHWTEe CH TIPOAYKTH, BUE CIeCTsBaTe Mapy W MOjydyaBaTe y/AOBJIETBOPEHHWETO OT TOBA Ja
TIPUTOTBAATE BKYCHU SICTHSI CAMU.

YerpolicTBOTO TpsIOBa la ce MPOBEpH 3a ITb/IHOTA Ha /I0CTaBKaTa ¥ 3a BUAVMU MOBPE/H.
B cnyyaii Ha HerTb/THa I0CTaBKa W/IM aKo 3abesie)XuTe TIOBpeAi, IIPUUMHEHH OT HeTIPaBH/IHA OTIAaKOBKA MJ/IM TPAHCIIOPT, MOJISI, CBBPIKeTe ce C
ropelijara JIMHUS 3a 00C/Ty’KBaHe Ha K/IMEeHTH.

KAK JIA M3I10/I3BATE

V36epeTe nogxosIius HaKpaliHUK 3a ITb/IHEHe ¥ TO MPUKPerieTe KbM TsI0TO Ha YCTPOHCTBOTO.

Pa3BuiiTe ropHUs Kamak ¥ HalTb/IHEeTe KOHTelHepa C TIPUroTBeHara IThHKA OT MeCo.

3aTBOpeTe IUTHTHO Karlaka U ce yBepeTe, ue BCUIKHA KOMIIOHEHTH Ca ITPaBU/IHO IIOCTaBeHH!.

ITocTaBete 0OBMBKAaTa BEPXY BbPXa Ha IUThHKATa (€CTECTBEHO WM U3KYCTBEHO YepBO).

3aBbpTeTe WM HaTHCHeTe GyTanoTo 6aBHO ¥ paBHOMEPHO, 3a Jia u30yTaTe Mb/IHe)XKa Mpe3 HaKpaiHKKa B KOpITyca.
Cref; XKaTo ITHJIHEHETO e 3aBbpIlIeHO, OTCTPaHeTe HaKpalHMKa U TIOUKCTeTe YCTPOHCTBOTO.

INOYNCTBAHE 1 NIOAAPBIKXKA

Cnep, Bcsika ynotpeba pasmiobsiBaiiTe yCTPOHCTBOTO Ha HETOBHUTE KOMITIOHEHTH (KOpITycC, OyTasio, HaKpaiHULIN).
W3nepeTe BCUUKU NPeJMETH B TOIIA BOJA U ME€PUJ/IEH TIpernapar.

V3rion3BaiiTe yeTKa 3a OYMCTBaHE Ha TPYAHOLOCTBIIHU MecTa.

IMoacyere 7006pe BCUUKM YaCTH Npeay CryiobsiBaHe U CbXpaHeHHe.

He u3naraiiTe ycTpOiCTBOTO Ha MPOAB/DKUTEHA C/TbHUYEBA CBET/IHA W/IM BUCOKU TEMIIePaTypH.

TEXHUYECKHW JAHHU

Marepuan: naacrtmaca

CbxpaHeHre Ha HakpalHULMTe B OyTa/oTO Ha ITbIHUTENS
4 cMeHsieMM HaKpaltHHKa

Wwma Herurb3raina ce 0CHOBa

BucounHa Ha ycTpoiicTBOTO: 25 CM

[Juametsp Ha ocHoBara: 10 cm

[lnameTsp Ha KOHTeliHepa: 75 cM

[Jb/rkuHa Ha BbpXa 3a ITb/HeHe: 10 cm

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT
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YpenbT e npefHa3HaueH 3a yroTpeba caMo ¢ MeKU XpaHHUTeTHH TUTBHKY.

ITa3eTe faney oT felia — ChbprKa MaJIKU U IBKDKELH Ce YacTH.

He u3nion3BatiTe C ropeliy Wiv TeYHU MPOAYKTH — PUCK OT pa3/iuBaHe WM U3rapsiHe.

IMpenu Besika yrnotpeba MpoBepsiBaiiTe aiyd KOMIIOHEHTHTE He Ca TIOBPe/jeHH — CMeHeTe T'i, akKo € He0OX0[UMO.
H3non3BaiiTe BbPXy cTabuiHa, yncTa paboTHA MOBBPXHOCT.

CBBETH 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI
OrakoBKata e 13paboTeHa OT eKOJIOTHYHO YMCTH MaTepuajiy, KOUTO Morart ia Ob/jaT U3XBbPJIEHH B MECTHUS LIEHTBP 3a PeLUK/IHpaHe.
V3rion3BaHuTe OMIAKOBBYHHM MaTepHasu TpsibBa Jja ce rpejajaT Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IsHe Ha OTMAbLH, ONPe/Ie/ieH OT MECTHUTE

Bracty. ViHbopmalus 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 U3XBBPJIsIHE Ha U3M0/I3BaHMs TIPOJYKT Ce MpeJoCcTaBs 0T OBIMHCKaTa UK IpajicKara
ctyxba.



IpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOIEMCKUTE U HAlJMOHATHUTE U3MCKBAHKS 3a 6e30MacHOCT Ha yCTPOMCTBATA U MPOJYKTHUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [i3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOZyKTa 6e3 mpeayrnpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!

A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa

életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
Tokéletes eszkoz a hazi huskészitmények szerelmeseinek. Bemutatunk egy kézi kolbasztolt6t, amellyel konnyedén és gyorsan elkészithet hazi

kolbaszokat, kabanossy kolbaszokat vagy mds specialitdsokat. Massziv felépitésének és egyszer(i haszndlatdnak koszonhetGen nélkiilozhetetlen
eszkozzé valik a konyhadban.

TIPP
L]

4 cserélhet6 hegy: A késziilék négy kiilonb6z6 atmérdjti heggyel van felszerelve, amelyek lehetévé teszik kiilonboz6 vastagsagu kolbaszok
készitését (atmérdk: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Massziv konstrukcié: A tart6s anyagok hosszu élettartamot és megbizhat6ségot biztositanak hasznélat kdzben.

Egyszer(i kezelés: Az ergonomikus kialakitas és a kézi mechanizmus megkonnyiti a tolt6késziilék hasznélatat — egyszertien toltse meg a
tartalyt toltelékkel, valassza ki a megfelel6 hegyet, és kezdje el a bél toltését.

Stabil talp: A cstiszadsmentes talp biztositja a késziilék stabilitdsat miikodés kozben.

Kompakt méret: A toltelék kicsi és konnyen tarolhat6, igy nem foglal sok helyet a konyhaban.

Konnyen tisztithat6: Az egyes alkatrészek gyorsan szétszerelhet6k és elmoshat6k, ami megkonnyiti a higiéniat.

Hazi termékek egy kattintasnyira: A héazi készitésli kolbaszok garantdljak a legmagasabb mindségii alapanyagokat és az izt tart6sitdszerek
nélkiil.

Sokoldalu: Kisérletezhet kiilonbozé hiisfajtakkal, fiiszerekkel és belekkel, hogy tokéletesen az On izlésének megfelel§ termékeket hozzon
létre.

Gazdasagossag: Sajat termékeinek koszonhetGen pénzt takarit meg, és élvezheti a finom ételek elkészitésének Gromét.

A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathaté sériilések szempontjabol.
Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sértilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT

Valassza ki a megfelel6 tomGhegyet, és rogzitse a késziilék testéhez.

Csavarja le a fels6 fedelet, és toltse meg a tartalyt az el6készitett husos toltelékkel.

Zarja le szorosan a fedelet, és gy6z6djon meg arrél, hogy minden alkatrész megfelelGen a helyén van.

Helyezze a bélt a toltelék hegyére (természetes vagy miibél).

Lassan és egyenletesen forgassa vagy nyomja a dugattytt, hogy a toltelék a hegyén keresztiil a burkolatba kertiljon.
Miutén a t6ltés befejez8dott, tavolitsa el a hegyét és tisztitsa meg a késziiléket.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden hasznélat utan szerelje szét a késziiléket alkatrészeire (test, dugattyy, hegyek).
Mosson el minden targyat meleg vizben és mosdszerrel.

A nehezen elérhet0 tertiletek tisztitdsahoz hasznaljon kefét.

Osszeszerelés és tarolas el6tt alaposan széritsa meg az sszes alkatrészt.

Ne tegye ki a késziiléket hosszan tartéd napfénynek vagy magas hdmérsékletnek.

MUSZAKI ADATOK

Anyag: miianyag

Téroldéhely a hegyeknek a tomitédugattytiban
4 cserélhet6 hegy

Csuszasmentes talppal rendelkezik

Eszkodz magassaga: 25 cm

Alap atmérdje: 10 cm

Konténer dtméréje: 75 cm

A tolt6hegy hossza: 10 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

i

A késziilék kizarélag puha ételek toltelékének elkészitésére szolgal.

Gyermekekt6l elzarva tartand6 — apr6 és mozg6 alkatrészeket tartalmaz.

Ne hasznalja forr6 vagy folyékony termékekkel — kiomlés vagy égési sériilés veszélye all fenn.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az alkatrészek nem sértiltek-e — sziikség esetén cserélje ki Gket.
Stabil, tiszta munkafeliileten hasznalja.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagot a helyi 6nkormdanyzat éltal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznéalt termék
artalmatlanitasdnak lehet6ségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvildgositést.



A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

BESKRIVELSE

Det perfekte apparat for elskere af hjemmelavede kedprodukter. Vi preesenterer en manuel pglsefylder, der giver dig mulighed for nemt og hurtigt at
tilberede hjemmelavede pglser, kabanossy-pglser eller andre specialiteter. Takket veere dens solide konstruktion og brugervenlighed vil den blive et
uerstatteligt redskab i dit kekken.

4 udskiftelige spidser: Apparatet er udstyret med fire spidser med forskellige diametre, som giver dig mulighed for at tilberede pglser i
forskellige tykkelser (diametre: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Solid konstruktion: Holdbare materialer sikrer lang levetid og palidelighed under brug.

Enkel betjening: Det ergonomiske design og den manuelle mekanisme ggr fyldemaskinen nem at bruge — fyld blot beholderen med fyld,
velg den passende dyse, og begynd at fylde tarmene.

Stabil base: Den skridsikre base sikrer enhedens stabilitet under drift.

Kompakt starrelse: Fylderen er lille og nem at opbevare, sd den optager ikke meget plads i kakkenet.

Nem at renggre: Individuelle komponenter kan hurtigt skilles ad og vaskes, hvilket letter hygiejnen.

Hjemmelavede produkter lige ved handen: Hjemmelavede pglser er en garanti for ingredienser af hgjeste kvalitet og smag uden
konserveringsmidler.

Alsidig: Du kan eksperimentere med forskellige typer ked, krydderier og tarme for at skabe produkter, der passer perfekt til dine
preferencer.

@konomi: Takket veere dine egne produkter sparer du penge og far tilfredsstillelsen ved selv at tilberede lakre retter.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o T tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Velg den passende fyldningstip, og fastggr den til enhedens hus.

Skru topdakslet af, og fyld beholderen med det tilberedte kedfyld.

Luk laget teet, og serg for, at alle komponenter sidder korrekt.

Placer tarmen pa fyldspidsen (naturlig eller kunstig tarm).

Drej eller tryk stemplet langsomt og jeevnt ned for at skubbe fyldet gennem spidsen og ind i tarmen.
Naér fyldningen er feerdig, fjernes spidsen, og enheden renggres.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Efter hver brug skal apparatet skilles ad i dets komponenter (hus, stempel, spidser).
Vask alle genstande i varmt vand og vaskemiddel.

Brug en berste til at renggre sveert tilgengelige omrader.

Ter alle dele grundigt for montering og opbevaring.

Udset ikke enheden for langvarigt sollys eller hgje temperaturer.

TEKNISKE DATA

Materiale: plastik

Opbevaring af spidser i pafyldningsstemplet
4 udskiftelige spidser

Den har en skridsikker bund

Enhedens hgjde: 25 cm

Bunddiameter: 10 cm

Beholderdiameter: 75 cm

Lengde pé fyldespidsen: 10 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

i

Apparatet er kun beregnet til brug med blgdt fyld.

Opbevares utilgengeligt for bern — indeholder smé og bevaegelige dele.

Ma ikke anvendes med varme eller flydende produkter — risiko for spild eller skoldning.

Far hver brug skal du kontrollere, at komponenterne ikke er beskadigede — udskift dem om ngdvendigt.
Brug pa en stabil, ren arbejdsflade.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.



Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

POPIS

alebo zdravia.

Perfektné zariadenie pre milovnikov domacich mésovych vyrobkov. Predstavujeme vam rucnu plnicku klobas, ktora vam umozni jednoducho a
rychlo pripravit domace klobasy, kabanossy klobésy alebo iné Speciality. Vdaka svojej pevnej konstrukcii a jednoduchému pouZitiu sa stane
nenahraditelnym néstrojom vo vaSej kuchyni.

4 vymenitené hroty: Zariadenie je vybavené Styrmi hrotmi roznych priemerov, ktoré umozZiuji pripravu klobéds réznych hribok
(priemery: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Pevna konsStrukcia: Odolné materidly zarucuju dlhi Zivotnost” a spolahlivost’ pocas pouZivania.

Jednoducha obsluha: Ergonomicky dizajn a manualny mechanizmus ul'ahcuji pouZivanie plnicky — jednoducho napliite nadobu plnkou,
vyberte vhodny hrot a zacnite plnit’ ¢rievka.

Stabilné zakladnia: ProtiSmykova zakladia zaist'uje stabilitu zariadenia pocas prevadzky.

Kompaktna velkost: Plnicka je mala a 'ahko sa skladuje, takZe v kuchyni nezaberie vel'a miesta.

Jednoduché ¢istenie: Jednotlivé komponenty sa daju rychlo rozobrat’ a umyt, ¢o ul'ahcuje hygienu.

Domaéce produkty na dosah ruky: Domaéce klobdsy st zarukou najkvalitnejSich surovin a chuti bez konzerva¢nych latok.

VSestranné: MoZete experimentovat s ro6znymi druhmi mésa, korenin a criev a vytvorit' tak produkty, ktoré dokonale vyhovuji vasim
preferencidm.

Ekonomika: Vdaka vlastnym produktom uSetrite peniaze a ziskate uspokojenie z vlastnej pripravy chutnych jedal.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne posSkodené.
e 'V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hortcu linku.
AKO POUZIVAT
e Vyberte vhodnu plniacu Spicku a pripevnite ju k telu zariadenia.
e Odskrutkujte horny kryt a napliite nddobu pripravenou masovou plnkou.
e Pevne zatvorte veko a uistite sa, Ze vSetky komponenty st spravne usadené.
e  Nasadte obal na plnku (prirodné alebo umelé ¢revo).
e  Pomaly a rovnomerne otacajte alebo stlacajte piest, aby ste napli pretlacili cez hrot do puzdra.
e  Po dokonceni plnenia odstrafite hrot a vycistite zariadenie.
CISTENIE A UDRZBA
e Po kazdom pouZiti rozoberte zariadenie na jeho sucasti (telo, piest, hroty).
e Vsetky veci umyte v teplej vode s pridavkom pracieho prostriedku.
e  Na Cistenie tazko dostupnych miest pouZzite kefu.
e  Pred montdZou a uskladnenim vSetky diely dokladne osuste.
e  Nevystavujte zariadenie dlhodobému slnecnému Ziareniu alebo vysokym teplotam.
TECHNICKE UDAJE
e  Material: plast
o Ulozny priestor pre hroty v pieste plni¢ky
e 4 vymenitel'né hroty
e Ma protiSmykovu zékladiiu
e  Vyska zariadenia: 25 cm
e  Priemer zdkladne: 10 cm
e  Priemer nadoby: 75 cm
e Dizka plniaceho hrotu: 10 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Spotrebic je ur€eny len na pouZzitie s médkkou plnkou do potravin.
e  Uchovavajte mimo dosahu deti — obsahuje malé a pohyblivé casti.
e  Nepouzivajte s horticimi alebo tekutymi vyrobkami — riziko rozliatia alebo obarenia.
e Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie sti komponenty poskodené — v pripade potreby ich vymeiite.
e  PouZivajte na stabilnom a ¢istom pracovnom povrchu.
TIPY A INFORMACIE O NAKLADAN] S POUZITYMI OBALOMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

i

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informéacie o moznostiach
likvidacie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky trad.



Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a ddajov o produktoch bez predchéadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle

tai terveydelle.

KUVAUS

Téaydellinen laite kotitekoisten lihatuotteiden ystaville. Esittelemme manuaalisen makkarantdyttdjan, jonka avulla voit helposti ja nopeasti valmistaa
kotitekoisia makkaroita, kabanossy-makkaroita tai muita erikoisuuksia. Vankan rakenteensa ja helppokayttdisyytensd ansiosta siitd tulee
korvaamaton tyokalu keittiosséasi.

4 vaihdettavaa kérked: Laite on varustettu neljalla eri halkaisijaltaan olevalla karjelld, joiden avulla voit valmistaa eri paksuisia makkaroita
(halkaisijat: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Vankka rakenne: Kestavit materiaalit takaavat pitkdn kdytt6idn ja luotettavuuden kdyton aikana.

Helppokéyttoinen: Ergonominen muotoilu ja manuaalinen mekanismi tekevit tdyttolaitteen kdytosta helppoa — tdytd sdilio tdyteaineella,
valitse sopiva kérki ja aloita suolien tdyttdminen.

Vakaa pohja: Liukumaton pohja varmistaa laitteen vakauden kdyton aikana.

Kompakti koko: Tayteaine on pieni ja helppo sdilyttdd, joten se ei vie paljon tilaa keittiossa.

Helppo puhdistaa: Yksittdiset osat voidaan nopeasti purkaa ja pestd, mika helpottaa hygieniaa.

Kotitekoisia tuotteita kétesi ulottuvilla: Kotitekoiset makkarat takaavat korkealaatuisimmat ainesosat ja maun ilman sdiléntdaineita.
Monipuolinen: Voit kokeilla erilaisia lihatyyppejd, mausteita ja suolia luodaksesi tuotteita, jotka sopivat tdydellisesti mieltymyksiisi.
Taloudellisuus: Omien tuotteidesi ansiosta sddstét rahaa ja saat tyydytyksen herkullisten ruokien valmistamisesta itse.

Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET

Valitse sopiva tdytekarki ja kiinnité se laitteen runkoon.

Kierrd yldkansi auki ja tayta sdilio valmistetulla lihatéytteelld.

Sulje kansi tiiviisti ja varmista, ettd kaikki osat ovat kunnolla kiinni.

Aseta kuori taytekdrjen (luonnon- tai keinosuoli) péalle.

Kéénna tai paina méntdd hitaasti ja tasaisesti tyontddksesi tdytettd kdrjen lapi koteloon.
Kun tdytt6 on valmis, poista kérki ja puhdista laite.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Pura laite osiin (runko, méntd, kérjet) jokaisen kdyttokerran jalkeen.

e Pese kaikki esineet lampimalla vedelld ja pesuaineella.

e  Kaiytd harjaa puhdistaaksesi vaikeasti tavoitettavat alueet.

e  Kauivaa kaikki osat huolellisesti ennen kokoamista ja sdilytystd.

e  Al4 altista laitetta pitkdaikaiselle auringonvalolle tai korkeille lampétiloille.
TEKNISET TIEDOT

e  Materiaali: muovi

e  Karkien sdilytyspaikka tayttoéméanndssa

e 4 vaihdettavaa kdrked

e  Siind on liukumaton pohja

e  Laitteen korkeus: 25 cm

e  Pohjan halkaisija: 10 cm

e  Siilion halkaisija: 75 cm

e  Taytteen kérjen pituus: 10 cm
TURVALLISUUSOHJEET

e  Laite on tarkoitettu kaytettdvaksi vain pehmeiden elintarvikkeiden kanssa.

e  Pidd poissa lasten ulottuvilta — siséltda pienid ja liikkuvia osia.

e  Ald kiytd kuumien tai nesteméisten tuotteiden kanssa — roiskumis- tai palovammavaara.

e  Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd osat eivét ole vaurioituneet — vaihda tarvittaessa.

e  Kaiytd vakaalla ja puhtaalla ty6alustalla.

i

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.



Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uztikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Puikus prietaisas naminiy mésos gaminiy mégéjams. Pristatome rankinj desry kimstuva, kuris leis jums lengvai ir greitai paruosti namines desreles,
kabanossy desreles ar kitus delikatesus. Dél tvirtos konstrukcijos ir paprasto naudojimo jis taps nepakeiiamu jrankiu jiisy virtuvéje.
® 4 keiciami antgaliai: [renginyje yra keturi skirtingo skersmens antgaliai, kurie leidZia paruosti skirtingo storio deSreles (skersmenys: 10
mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).
®  Tvirta konstrukcija: Patvarios medZiagos uZtikrina ilga tarnavimo laika ir patikimuma naudojimo metu.
*  Paprastas valdymas: Ergonomiskas dizainas ir rankinis mechanizmas leidZia lengvai naudoti kimstuva — tiesiog pripildykite indg jdaru,
pasirinkite tinkama antgalj ir pradékite pildyti Zarnas.
®  Stabilus pagrindas: Neslystantis pagrindas uZtikrina prietaiso stabilumg veikimo metu.
*  KompaktiSkas dydis: [daras yra mazas ir lengvai sandéliuojamas, todél neuZima daug vietos virtuvéje.
*  Lengva valyti: Atskirus komponentus galima greitai iSardyti ir iSplauti, todél higiena yra lengvesné.
*  Naminiai produktai po ranka: naminés desrelés — tai auksciausios kokybés ingredienty ir skonio be konservanty garantija.
¢  Universalumas: galite eksperimentuoti su skirtingy riSiy meésa, prieskoniais ir apvalkalais, kad sukurtuméte produktus, puikiai
atitinkancius jisy pageidavimus.
¢  Ekonomija: Dél savo produkty sutaupote pinigy ir patiriate pasitenkinimg gamindami skanius patiekalus patys.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

Pasirinkite tinkama jdaro antgalj ir pritvirtinkite ji prie prietaiso korpuso.

Atsukite virSutinj dangtelj ir pripildykite inda paruoStu mésos jdaru.

Sandariai uzdarykite dangtelj ir jsitikinkite, kad visi komponentai tinkamai jstatyti.
UZdékite apvalkala ant jdaro antgalio (natiiralios arba dirbtinés Zarnos).

Létai ir tolygiai sukite arba spauskite stimoklj, kad jdaras per antgalj patekty i korpusa.
Baigus pildyti, nuimkite antgalj ir iSvalykite prietaisa.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo iSardykite prietaisa i visas jo dalis (korpusa, stimoklj, antgalius).
Visus daiktus plaukite Siltame vandenyje ir skalbimo priemonéje.

Sunkiai pasiekiamoms vietoms valyti naudokite Sepeti.

Prie§ surinkdami ir laikydami, kruops¢iai iSdZiovinkite visas dalis.

Nelaikykite prietaiso ilgalaikéje saulés Sviesoje ar aukstoje temperatiiroje.

TECHNINIAI DUOMENYS

MedZiaga: plastikas

Antgaliy laikymas kimStuvo stimoklyje
4 keiciami antgaliai

Jis turi neslidy pagrinda

Irenginio aukstis: 25 cm

Pagrindo skersmuo: 10 cm

Konteinerio skersmuo: 75 cm

UzZpildo antgalio ilgis: 10 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prietaisas skirtas naudoti tik su minkStais maisto jdarais.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje — yra smulkiy ir judanciy daliy.

Nenaudokite su karstais arba skystais produktais — kyla iSsiliejimo arba nudegimo pavojus.
PrieS kiekvieng naudojima patikrinkite, ar nepaZeisti komponentai — prireikus pakeiskite.
Naudokite ant stabilaus, Svaraus darbo pavirSiaus.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i§ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZziagas reikia pristatyti i vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai

veselibu.

APRAKSTS

Ideala ierice majas gatavotu galas produktu cienitajiem. Piedavajam manualu desu pilditaju, kas laus jums viegli un atri pagatavot majas gatavotas
desas, kabanossy desas vai citus gardumus. Pateicoties ta izturigajai konstrukcijai un lietoSanas vienkarsibai, tas klts par neaizstajamu instrumentu
jusu virtuve.

4 mainami uzgali: Ierice ir aprikota ar Cetriem daZada diametra uzgaliem, kas lauj pagatavot dazada biezuma desinas (diametrs: 10 mm, 15
mm, 19 mm, 22 mm).

Izturiga konstrukcija: Izturigi materiali nodroSina ilgu kalpoSanas laiku un uzticamibu lietoSanas laika.

VienkarSa darbiba: Ergonomiskais dizains un manualais mehanisms padara pilditaju érti lietojamu — vienkarSi piepildiet trauku ar
pildijumu, izvélieties atbilstoSo uzgali un saciet pildit apvalkus.

Stabila pamatne: NeslidoSa pamatne nodrosina ierices stabilitati darbibas laika.

Kompakts izmérs: Pilditajs ir mazs un viegli uzglabajams, tapéc tas neaiznem daudz vietas virtuve.

Viegli tirams: AtseviSkas sastavdalas var atri izjaukt un mazgat, tadéjadi atvieglojot higienu.

PaSgatavoti produkti jiisu rokai sasniedzama attaluma: PaSgatavotas desinas garanté augstakas kvalitates sastavdalas un garSu bez
konservantiem.

Daudzpusiba: Varat eksperimentét ar dazadiem galas veidiem, garSvielam un apvalkiem, lai raditu produktus, kas lieliski atbilst jaisu
velméem.

Ekonomija: Pateicoties saviem produktiem, jiis ietaupat naudu un giistat gandartjumu, pats gatavojot gardus edienus.

PADOMS

Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpo3anas talruni.

KA LIETOT

Izvelieties atbilstoSo pildijuma uzgali un piestipriniet to ierices korpusam.

Atskrivéjiet augsejo vaku un piepildiet trauku ar sagatavoto galas pildijumu.

Ciesi aizveriet vaku un parliecinieties, vai visas sastavdalas ir pareizi ievietotas.

Novietojiet apvalku uz pildijuma uzgala (dabigas vai maksligas zarnas).

Lenam un vienmeérigi pagrieziet vai nospiediet virzuli, lai pildijums caur galu iespiestos apvalka.
Kad pildiSana ir pabeigta, nonemiet uzgali un notiriet ierici.

TIRISANA UN APKOPE

I
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Péc katras lietoSanas reizes izjauciet ierici tas sastavdalas (korpuss, virzulis, uzgali).
Nomazgajiet visus priekSmetus silta GidenT un ar mazgasanas lidzekli.

Griiti sasniedzamu vietu tiriSanai izmantojiet suku.

Pirms montazas un uzglabasanas riipigi nosusiniet visas detalas.

Nepaklaujiet ierici ilgstosai saules gaismai vai augstai temperatirai.

TEHNISKIE DATI

Materials: plastmasa

Uzgalu glabatuve pilditaja virzult
4 mainami uzgali

Tam ir neslidoSa pamatne

Ierices augstums: 25 cm
Pamatnes diametrs: 10 cm
Tvertnes diametrs: 75 cm
Pildijuma uzgala garums: 10 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

i

Terice ir paredzéta lietoSanai tikai ar mikstu partikas pildijumu.

Sargat no bérniem — satur mazas un kustigas detalas.

Nelietot ar karstam vai Skidram vielam — pastav izlieSanas vai applaucésanas risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai detalas nav bojatas — ja nepiecieSams, nomainiet.
Lietojiet uz stabilas, tiras darba virsmas.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo paSvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespgéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.



Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Ideaalne seade koduste lihatoodete armastajatele. Tutvustame késitsi vorstitditjat, mis voimaldab teil lihtsalt ja kiiresti valmistada omatehtud vorste,
kabanossy vorste voi muid eriroogasid. Ténu tugevale konstruktsioonile ja kasutusmugavusele saab sellest teie koogis asendamatu tooriist.
4 vahetatavat otsikut: Seade on varustatud nelja erineva labimodduga otsikuga, mis vdimaldavad valmistada erineva paksusega vorste
(1abimdodud: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).
*  Tugev konstruktsioon: vastupidavad materjalid tagavad pika eluea ja to6kindluse kasutamise ajal.
¢ Lihtne kasutada: Ergonoomiline disain ja manuaalne mehhanism muudavad tédidisemasina kasutamise lihtsaks — tditke lihtsalt anum
tdidisega, valige sobiv otsik ja alustage timbriste tditmist.
®  Stabiilne alus: Libisemisvastane alus tagab seadme stabiilsuse to6tamise ajal.
*  Kompaktne suurus: Téidis on védike ja seda on lihtne hoiustada, seega ei vota see kdogis palju ruumi.
e Lihtne puhastada: Uksikuid komponente saab kiiresti lahti vdtta ja pesta, mis lihtsustab hiigieeni.
*  Kodused tooted kdeulatuses: Kodused vorstid on kdrgeima kvaliteediga koostisosade ja maitse garantii ilma sdilitusaineteta.
*  Mitmekiilgne: Saate katsetada erinevat tiitipi liha, viirtside ja iimbristega, et luua tooteid, mis sobivad ideaalselt teie eelistustega.
®*  Majandus: Tanu oma toodetele sddstate raha ja saate nautida ise maitsvate roogade valmistamist.

e Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Valige sobiv tditeots ja kinnitage see seadme korpuse kiilge.

Keerake iilemine kaas lahti ja tditke anum ettevalmistatud lihatdidisega.

Sulgege kaas tihedalt ja veenduge, et kdik komponendid on korralikult paigas.
Asetage timbris téidise otsa (looduslik voi tehissool).

Keera v0i vajuta kolbi aeglaselt ja iihtlaselt, et suruda tdidis 1abi otsa korpusesse.
Kui tditmine on 16ppenud, eemaldage ots ja puhastage seade.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Pérast iga kasutamist votke seade osadeks (korpus, kolb, otsad) lahti.

Pese kdik esemed soojas vees ja pesuvahendiga.

Raskesti ligipadsetavate kohtade puhastamiseks kasutage harja.

Enne kokkupanekut ja hoiustamist kuivatage kdik osad hoolikalt.

Arge jitke seadet pikaajaliseks péikesevalguse kitte ega kdrgetele temperatuuridele.

TEHNILISED ANDMED

Materjal: plastik

Tiéitekolvis olevate otsikute hoiustamine
4 vahetatavat otsikut

Sellel on libisemiskindel alus

Seadme kdorgus: 25 cm

Aluse 1abim06t: 10 cm

Konteineri 1abim6ot: 75 cm

Téiteotsa pikkus: 10 cm

OHUTUSJUHISED

Seade on ette ndhtud kasutamiseks ainult pehmete toiduainetega.

Hoida lastele kattesaamatus kohas — sisaldab véikeseid ja liikuvaid osi.

Arge kasutage kuumade voi vedelate toodetega — lekke vdi pdletuse oht.

Enne iga kasutamist kontrollige, et komponendid poleks kahjustatud — vajadusel vahetage vélja.
Kasutage stabiilsel ja puhtal todpinnal.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jadtmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Popolna naprava za ljubitelje domacih mesnih izdelkov. Predstavljamo vam rocni polnilnik klobas, s katerim boste lahko enostavno in hitro pripravili
domace klobase, kabanossy klobase ali druge specialitete. Zaradi svoje trdne konstrukcije in enostavne uporabe bo postal nenadomestljiv
pripomocek v vasi kuhinji.

4 zamenljive konice: Naprava je opremljena s Stirimi konicami razli¢nih premerov, ki omogocajo pripravo klobas razli¢nih debelin
(premeri: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Trdna konstrukcija: TrpeZni materiali zagotavljajo dolgo Zivljenjsko dobo in zanesljivost med uporabo.

Enostavno upravljanje: Ergonomska zasnova in ro¢ni mehanizem omogocata enostavno uporabo polnilnika — preprosto napolnite posodo z
nadevom, izberite ustrezno konico in zacnite polniti ¢reva.

Stabilna podlaga: Nedrseca podlaga zagotavlja stabilnost naprave med delovanjem.

Kompaktna velikost: Polnilnik je majhen in enostaven za shranjevanje, zato v kuhinji ne zavzame veliko prostora.

Enostavno ciS¢enje: Posamezne komponente je mogoce hitro razstaviti in oprati, kar olajsa higieno.

Domaci izdelki na dosegu roke: Domace klobase so zagotovilo za najkakovostnejSe sestavine in okus brez konzervansov.

Vsestransko: Eksperimentirate lahko z razli¢nimi vrstami mesa, za¢imbami in Crevi, da ustvarite izdelke, ki popolnoma ustrezajo vasim
Zeljam.

Ekonomicnost: Zahvaljujo€ lastnim izdelkom prihranite denar in si zagotovite zadovoljstvo, da sami pripravljate okusne jedi.

NASVET

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI

Izberite ustrezno konico za polnjenje in jo pritrdite na telo naprave.

Odvijte zgornji pokrov in posodo napolnite s pripravljenim mesnim nadevom.

Tesno zaprite pokrov in se prepricajte, da so vse komponente pravilno namescene.

Ovoj namestite na nadev (naravno ali umetno ¢revo).

Bat pocasi in enakomerno obracajte ali pritiskajte, da nadev potisnete skozi konico v ohiSje.
Ko je polnjenje koncano, odstranite konico in ocistite napravo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

C

Po vsaki uporabi napravo razstavite na njene sestavne dele (telo, bat, konice).
Vse predmete operite v topli vodi z detergentom.

Za CiSCenje tezko dostopnih mest uporabite krtaco.

Pred sestavljanjem in shranjevanjem vse dele temeljito posusite.

Naprave ne izpostavljajte dolgotrajni soncni svetlobi ali visokim temperaturam.

TEHNICNI PODATKI

Material: plastika

Shranjevanje konic v batu polnilnika
4 zamenljive konice

Ima nedrseco podlago

ViSina naprave: 25 cm

Premer podnoZja: 10 cm

Premer posode: 75 cm

DolZina polnilne konice: 10 cm

VARNOSTNA NAVODILA

i

Naprava je namenjena samo uporabi z mehkim nadevom za Zivila.

Hraniti izven dosega otrok — vsebuje majhne in gibljive dele.

Ne uporabljajte z vrocimi ali teko¢imi izdelki — nevarnost razlitja ali opeklin.

Pred vsako uporabo preverite, ali so komponente nepoSkodovane — po potrebi jih zamenjajte.
Uporabljajte na stabilni, ¢isti delovni povrSini.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol né ar do shlainte mura leanann ti na treoracha.

CUR SiOSs

An gléas foirfe do lucht leanina tdirgi feola baile. Cuirimid liontéir ispini laimhe i lathair a ligfidh duit ispini baile, ispini kabanossy, né
speisialtachtai eile a ullmhd go héasca agus go tapa. A bhuiochas dé thégéil laidir agus dé simpliocht dsaide, beidh sé ina uirlis riachtanach i do
chistin.
®* 4 leid inmhalartaithe: Ta ceithre leid de thrastomhais éagsila ar an bhfeiste, rud a ligeann duit ispini de thids éagsila a ullmhu
(trastomhais: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).
®  Togail sholadach: Cinntionn dbhair mharthanacha saol fada agus iontaofacht le linn usaide.
¢ Oibriu simpli: Déanann an dearadh eirgeanamaiochta agus an mheicniocht ldimhe an liontéir éasca le husaid — nil le déanamh ach an
coimeddan a lionadh le lionadh, an barr cui a roghnti agus tost ag lionadh na gclidach.
*  Bonn cobhsai: Cinntionn an bonn neamh-shleamhain cobhsaiocht na feiste le linn oibriochta.
*  Méid dliuth: T4 an lionadh beag agus éasca le stérdil, mar sin ni thogann sé méran spais sa chistin.
*  Fasca le glanadh: Is féidir comhphéirteanna aonair a dhichéimeéil agus a ni go tapa, rud a fhdgann go bhfuil slinteachas nios éasca.
®  Tairgi baile ar fail go héasca: Is rathaiocht iad ispini baile go bhfuil na comhébhair den chaighdeéan is airde agus go bhfuil blas gan
leasaithigh iontu.
¢  Ildséaideach: Is féidir leat triail a bhaint as cinedlacha éagsula feola, spiosrai agus caséalacha chun tairgi a chruthu a oireann go foirfe do do
chuid sainroghanna.
®  Geilleagar: A bhuiochas le do théirgi féin, sabhalann ti airgead agus faigheann ti sdsamh as miasa blasta a ullmhu ta féin.

e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ta faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e  Roghnaigh an barr lionta cui agus ceangail é le corp an fheiste.
Discriobh an clidach barr agus lion an coimeédan leis an lionadh feola ullmhaithe.
Dtn an clidach go docht agus déan cinnte go bhfuil na comhphéirteanna go léir suite i gceart.
Cuir an césail ar bharr an lionta (stéig nddudrtha né saorga).
Cas né bruigh an loine go mall agus go cothrom chun an lionadh a bhrt trid an rinn isteach sa chésail.
Nuair a bheidh an lionadh criochnaithe, bain an barr agus glan an gléas.

GLANADH AGUS COINNEAIL

Tar éis gach usdide, dich6imeail an gléas ina chomhphairteanna (corp, loine, bairr).
Nigh gach rud in uisce te agus glantach.

Bain dsaid as scuab chun limistéir atd deacair a bhaint amach a ghlanadh.
Triomaigh na codanna go 1éir go maith roimh thiondl agus stérail.

N4 nochtaigh an gléas do sholas na gréine né do theocht ard ar feadh i bhfad.

SONRAI TEICNIULA

Abhar: plaisteach

Storail do na leideanna sa loine lionta
4 leid inmhalartaithe

T4 bonn neamh-shleamhain aige.
Airde an ghléis: 25cm

Trastomhas an bhoinn: 10cm
Trastomhas an choimeadain: 75cm
Fad an bharr lionta: 10cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Nil an fearas beartaithe ach le hisaid le lionadh bia bog.

Coinnigh amach 6 rochtain leanai — t4 pairteanna beaga agus gluaisteacha ann.

N4 huséid le tairgi te n6 leachtacha — baol doirteadh n6 scalladh.

Roimh gach dsaid, seicedil nach bhfuil aon damdiste déanta do na comhphéirteanna — cuir cinn nua ina n-4it mas ga.
Usaid ar dhromchla oibre cobhsai, glan.

() LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiOCHTA USAIDTE
ar T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aititil.

Ba choir dbhar pacdistithe isaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditdscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidardis Aititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsdidte a dhidscairt.



Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.
Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

DESKRIZZ7JONI

L-apparat perfett ghal min ihobb il-prodotti tal-laham maghmulin id-dar. Nipprezentaw apparat manwali li jimla z-zalzett li jippermettilek tipprepara
zalzett maghmul id-dar, zalzett kabanossy, jew specjalitajiet ohra facilment u malajr. Bis-sahha tal-kostruzzjoni solida tieghu u s-semplicita tal-uzu,
se jsir ghodda insostitwibbli fil-ké¢ina tieghek.

4 ponot interkambjabbli: L-apparat huwa mghammar b'erba’ ponot ta' dijametri differenti, li jippermettulek tipprepara zalzett ta' hxuna
differenti (dijametri: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Kostruzzjoni solida: Materjali durabbli jizguraw hajja twila u affidabbilta waqt 1-uzu.

Thaddim sempli¢i: Id-disinn ergonomiku u 1-mekkanizmu manwali jaghmlu l-mili facli biex tuzah — semplicement imla 1-kontenitur bil-
mili, aghzel il-ponta xierqa u ibda imla 1-kisi.

Bazi stabbli: Il-bazi li ma tizlogx tizgura l-istabbilta tal-apparat wagqt it-thaddim.

Dags kompatt: L-stuffer huwa zghir u facli biex tahzen, ghalhekk ma jokkupax hafna spazju fil-ké¢ina.

Facli biex tnaddaf: Il-komponenti individwali jistghu jigu zarmati u mahsula malajr, u b’hekk 1-igjene tkun aktar facli.

Prodotti maghmulin id-dar fuq ponot subghajk: Iz-zalzett maghmul id-dar huwa garanzija tal-oghla kwalita ta’ ingredjenti u toghma
minghajr preservattivi.

Versatili: Tista' tesperimenta b'tipi differenti ta' laham, hwawar u qoxra biex tohloq prodotti adattati perfettament ghall-preferenzi tieghek.
Ekonomija: Bis-sahha tal-prodotti tieghek stess, tiffranka 1-flus u tikseb is-sodisfazzjon li tipprepara platti delizzjuzi int stess.

L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja l-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Aghzel il-ponta tal-mili xierqa u wahhalha mal-korp tal-apparat.

Holl I-ghatu ta’ fuq u imla 1-kontenitur bil-mili tal-laham ippreparat.

Aghlaq l-ghatu sewwa u kun zgur li I-komponenti kollha huma mqieghda sew.

Poggi 1-kisja fuq il-ponta tal-mili (musrana naturali jew artificjali).

Dawwar jew aghfas il-planger bil-mod u b'mod uniformi biex timbotta I-mili mill-ponta fil-kisi.
Ladarba I-mili jkun lest, nehhi l-ponta u naddaf 1-apparat.

TINDIF U MANUTENZJONI

Wara kull uzu, zarma l-apparat fil-komponenti tieghu (il-korp, il-pistun, il-ponot).
Ahsel l-oggetti kollha f'ilma shun u detergent.

Uza pinzell biex tnaddaf zoni difficli biex tilhaghom.

Nixxef il-partijiet kollha sewwa gabel l-assemblagg u 1-hazna.

Tesponix l-apparat ghal dawl tax-xemx ghal Zmien twil jew temperaturi gholjin.

DEJTA TEKNIKA

Materjal: plastik

Hazna ghall-ponot fil-pistun tal-mili
4 ponot interkambjabbli

Ghandu bazi li ma tizlogx

Gholi tal-apparat: 25 ¢m

Dijametru tal-bazi: 10 ¢m
Dijametru tal-kontenitur: 75 ¢m

Tul tal-ponta tal-mili: 10 ¢m

STRUZZJONILJIET TA' SIGURTA

i

L-apparat huwa mahsub biss ghall-uzu ma' mili tal-ikel artab.

Zomm fejn ma jintlahagx mit-tfal — fih partijiet zghar u li jiccagalqu.

Tuzax ma' prodotti shan jew likwidi — riskju ta' tixrid jew hruqg.

Qabel kull uzu, i¢c¢ekkja li I-komponenti mhumiex imhassra — ibdelhom jekk mehtieg.
Uza fuq wic¢ tax-xoghol stabbli u nadif.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.



I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili

OPIS

zdravlje.

SavrSen uredaj za ljubitelje domacih mesnih proizvoda. Predstavljamo vam rucni punjaC kobasica koji ¢e vam omoguditi jednostavnu i brzu
pripremu domacih kobasica, kabanossy kobasica ili drugih specijaliteta. Zahvaljujuéi svojoj ¢vrstoj konstrukciji i jednostavnosti koriStenja, postat ¢e
nezamjenjiv alat u vaSoj kuhinji.

SAVJET
L]

4 izmjenjiva nastavka: Uredaj je opremljen s Cetiri nastavka razli¢itih promjera, koji omogucuju pripremu kobasica razli¢itih debljina
(promjeri: 10 mm, 15 mm, 19 mm, 22 mm).

Cvrsta konstrukcija: IzdrZljivi materijali osiguravaju dug vijek trajanja i pouzdanost tijekom upotrebe.

Jednostavno rukovanje: Ergonomski dizajn i ru¢ni mehanizam olakSavaju koriStenje punilice — jednostavno napunite posudu nadjevom,
odaberite odgovarajuci nastavak i pocnite puniti crijeva.

Stabilna baza: Neklizaju¢a baza osigurava stabilnost uredaja tijekom rada.

Kompaktna veli¢ina: Punilica je mala i jednostavna za pohranu, tako da ne zauzima puno prostora u kuhinji.

Jednostavno CiS¢enje: Pojedinacne komponente mogu se brzo rastaviti i oprati, Sto olakSava higijenu.

Domacdi proizvodi na dohvat ruke: Domace kobasice jamstvo su najkvalitetnijih sastojaka i okusa bez konzervansa.

Svestrano: MoZete eksperimentirati s razli¢itim vrstama mesa, zacina i crijeva kako biste stvorili proizvode koji savrSeno odgovaraju vasim
Zeljama.

Ekonomicnost: Zahvaljujuci vlastitim proizvodima, Stedite novac i stjeCete zadovoljstvo samostalnog pripremanja ukusnih jela.

Uredaj se mora provijeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI

Odaberite odgovarajuc¢i vrh za punjenje i pricvrstite ga na tijelo uredaja.

Odvrnite gornji poklopac i napunite posudu pripremljenim nadjevom od mesa.

Cvrsto zatvorite poklopac i provjerite jesu li sve komponente pravilno postavljene.

Stavite crijevo na vrh za punjenje (prirodno ili umjetno crijevo).

Polako i ravnomjerno okre¢ite ili pritiskajte klip kako biste nadjev kroz vrh potisnuli u kuc¢iste.
Nakon 3to je punjenje zavrSeno, uklonite vrh i ocistite uredaj.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e  Nakon svake upotrebe, rastavite uredaj na njegove komponente (tijelo, klip, vrhovi).
e  Operite sve predmete u toploj vodi i deterdZentu.
e  ZaciSc¢enje teSko dostupnih mjesta koristite Cetku.
e  Prije sastavljanja i skladiStenja sve dijelove temeljito osusSite.
e Ne izlazZite uredaj dugotrajnoj suncevoj svjetlosti ili visokim temperaturama.
TEHNICKI PODACI
e  Materijal: plastika
e  Spremnik za vrhove u klipu za punjenje
e  4izmjenjiva vrha
e Ima neklizaju¢u bazu
e  Visina uredaja: 25 cm
e  Promjer baze: 10 cm
e  Promjer posude: 75 cm
e  Duljina vrha za punjenje: 10 cm
SIGURNOSNE UPUTE
e  Uredaj je namijenjen samo za koriStenje s mekim nadjevom za hranu.
o Cuvati izvan dohvata djece — sadrZi male i pokretne dijelove.
e Ne koristiti s vru¢im ili teku¢im proizvodima — rizik od prolijevanja ili opeklina.
e  Prije svake upotrebe provjerite jesu li komponente oStecene - po potrebi ih zamijenite.
e  Koristite na stabilnoj, ¢istoj radnoj povrsini.

i

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.



Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

W peansHOe yCTPOKMCTBO 151 Mto0OuTe el JOMAaIlIHUX MSICHBIX TIPOJYKTOB. IIpesicTaB/isieM py4yHOH IUMPHUL] /71l HAOMBKM Ko/6ac, KOTOPbIHA MO3BOJIUT
BaM JIETKO M OBICTPO NMPHUIOTOBUTH JOMAlHME Kobachl, KabaHOCCHI WM Jpyrye Jenukarechl. biarogapsi MpoOYHOM KOHCTPYKLMM M TMPOCTOTe
WCII0/Ib30BaHMs OH CTaHeT He3aMeHUMbIM TIOMOLL{HUKOM Ha Ballleld KyxHe.

4 cMeHHbIe HacaJKW: YCTPOHCTBO OCHAIL|eHO YeThIPbMsI Haca/KaMH Pa3HOro AWaMeTpa, KOTOpbIe MO3BOJISIOT FOTOBUTH KOJI0ACKK PasHOW TOJILLIMHBI
(mmametpsr: 10 MM, 15 MM, 19 MM, 22 MMm).

ITpouHasi KOHCTPYKIMS: TIPOYHbIE MaTepHaIbl 00eCIIeYnBalOT O CPOK CTY>KOBI ¥ HaZ|eXKHOCTD IIPH HCTI0/Ib30BaHUM.

ITpocToTa 3KCIUTyaTaldy: PrOHOMHYHAs KOHCTPYKLMSI M DYYHOM MeXaHW3M /e/laloT IIMPHL] MPOCTHIM B UCIIO/NB30BAaHUM — TIPOCTO 3arlo/IHUATe
€MKOCTb HaUMHKOH, BbIOEpHTe MOAXO/AIIY 0 HacaKy 1 NPUCTYyTalTe K HarloJIHEHHIO 000JI0ueK.

YcroiturBoe ocHoBaHKe: Heckonb3siiiee 0CHOBaHHe 00ecrieyrBaeT yCTOMYMBOCTb YCTPOMCTBA BO BpeMst paboThl.

KoMraKTHbIH pa3Mep: Haro/HATe/Ib HeOObIIOHN U y00HBIH /151 XpaHeHHs], I03TOMY OH He 3aliMeT MHOT'O MeCTa Ha KyXHe.

JIerKo YMCTHUTb: OT/Ee/IbHbIE KOMIIOHEHTBI MOXKHO ObICTPO pa300paTh 1 BEIMBITH, UTO YIPOLaeT OO0 eHne TUTHeHb.

[lomariHye npoJyKThl Y Bac 107, pyKOH: AoMalliHKe Kojibackl — 3TO rapaHTHsl BbICOUAHIIIero KauecTBa MHIPeAUEHTOB U BKyca 0e3 KOHCepBaHTOB.
YHUBepCanbHOCTh: BBl MOXKETe 3KCIIePUMEHTHPOBaTh C pa3IMYHbIMU BHJAMU MsCa, CIeLUsIMH M 000704KamMi, 4TOOBI CO37aBaTh TNPOAYKTHI,
H/lea/IbHO COOTBETCTBYIOLIME BAIlIM IIPeJTIOUTeHUSIM.

OxoHoMus: Biaroziapsi coOGCTBeHHBIM NPOAYKTaM BBl SKOHOMHTe JIeHBI'W M IOJIyuyaeTe Y/OBJIETBOPEHHE OT CaMOCTOSITeIbHOTO IPUTOTOBJIEHUS
BKYCHBIX OJTrOfI.

KOHYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh ITOCTAaBKM YCTPOIMCTBA U OTCYTCTBHE BUMMBIX ITOBPEXK/EHHH.
e B wIyyae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEXXK/IEHUs], BbI3BaHHbIe HeHaJIeXXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOM CTyKObI.

KAK NCITIOJ/IB3OBATDH

BribepuTe noAXosIIy 0 HAacaKy J/1s1 HAOUBKU U TIPUKPENHTe ee K KOPIyCY yCTPOMCTBA.

OTKpyTHTe BepPXHIOIO KPBIILIKY U 3all0JIHUTe eMKOCTh [IPUTOTOB/IEHHOM MSICHOM HauMHKOM.

T1/10THO 3aKpOiiTe KPBIILKY U yOeuTeCh, UTO BCe KOMITOHEHTHI YCTAHOB/IEHbI TIPABUJIBHO.

Hapenbre 060/10uKy Ha Haca/iKy J/isi HAOUBKHM (HaTypasbHYO UIH UCKYCCTBEHHYIO KHUIIKY).

Mep/ieHHO ¥ PaBHOMEPHO TIOBOpauMBaliTe UM HA)KUMaKTe Ha MOpILeHb, YTOObI TIPOTOIKHYTh HAUMHKY Yepe3 HAKOHEUHHK B 000/IOUKY.
TToce 3aBepiieHNs] HAOWBKM CHUMHTE HAKOHEUHHK U OUMCTUTE YCTPOUCTBO.

YNCTKA 1 ObC/TY KUBAHUE
e Tlocsie KaXkJJ0ro UCIIO/IB30BaHKs pa3bepuTe yCTPOHCTBO HAa COCTaBHbIE YacTH (KOPITYC, IOPIIeHb, HAKOHEUHUKN).
BbIMOIiTe BCe TIpeIMeThI B TEIIOHN BOZie C MOIOLIMM CPEe/ICTBOM.
JIn1st OUMCTKY TPYAHOZOCTYITHBIX MECT UCTIONb3YHTe ILeTKY.
ITepep cOOpKOi 1 XpaHEHHEM BCe fieTaslH TIIATeJbHO BbICYILIMBAIOTCS.
He noziBepraiite ycTpOMCTBO JJINTE/ILHOMY BO3/,eHCTBUIO COJTHEYHBIX JIy4el MK BBICOKMX TEeMITepaTyp.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Marepuain: niacTuk

XpaHeHVe HaKOHEUHHKOB B TIOPILIHe HANlOJTHUTeISt
4 cMeHHBIX HacaJKu

VimeeT HeCKO/B3AIIYI0 OCHOBY.

BeicoTa ycrpoiictBa: 25cM

[uametp ocHoBanus: 10cm

[nametp KoHTelHepa: 75cM

[Jnuna Hacagxu: 10 cm.

NHCTPYKITVN 110 BE3OIMTACHOCTH

ITpubop npeHa3HaueH /IS KICII0/Ib30BaHUsI TOJIBKO C MSITKOM HAaUMHKOM.

XpaHUTb B HEJJOCTYITHOM /i/IsI ieTell MecTe — COZIePIKUT MeJIKVe U IBIDKYIIHeCs YacTH.

He ucrnone3yiiTe C ropsuMMy VN KUJKAMH TTPOAYKTaMU — PUCK MPOMBAHUS WM OIITIapUBaHMSI.

ITepes, Kask/[bIM MCII0/Ib30BAaHUEM TIPOBEPSIiTe, He TIOBPEXK/IEHBI JIM KOMITIOHEHTBI, IPY HEOOXOAUMOCTH 3aMeHHUTe.
Vcrionb3yiTe Ha yCTOHUMBOM, UMCTOM paboueil MOBepXHOCTH.

@ COBETHI 1 TH®OPMAIINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

A YIakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJOTMUYECKH YUCTHIX MaTepHasioB, KOTOPhIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpUeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKu.

Vicronb30BaHHbBIN yHaKOBOIIHblf/’I Marepuas cjieayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IW3alJUU OTXO 0B, yKaBaHHbe/’I MeCTHBIMU OpraHaMu BJ1aCTHU.
I/IHd)OpMaL[I/II-O 0 BO3MOXXHOCTAX YTU/IW3AlJUH UCIT0/Ib30BAHHOI'O IIPOAYKTA MOXKHO IMOJ/IYUHUTh B OPraHaX MeCTHOI'O CaMOYIIpABJ/I€EHUS
Wy ropoja.



Vi3fesiie COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM ¥ Hal[MOHAIbHBIM TpeboBaHusIM 6e30MacHOCTH MPUOOPOB U U3/E/HHA.

M-eI ocTaBsieM 3a o000l TIPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHUS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIE O MPOAYKTe 0e3 IpeABapUTeIbHOrO
yBeOMJ/IEHHSI.









